
√лава 1
Ч Ќикуда не годитс€, Ч вздохнуло €йцо, сид€щее в соседнем со мной кресле. Ч “ы не готов.
Ч ƒа ладно! я готов, честно. ƒавай ещЄ раз, € сконцентрируюсь.
яйцо с сомнением посмотрело на мен€. ∆уткое ощущение, учитыва€, что глаз у €йца не было. ¬ообще лица не было. Ѕыло только €йцо. ј учитыва€ то, что одежды они не носили, € вообще оказалс€ в неверо€тно сложной ситуации. Ќу, все мы, втроЄм.
Ч Ћадно, давай ещЄ раз, Ч сказало €йцо. Ч я перемешаю снимки. Ќачали!
я вцепилс€ взгл€дом в €йцеобразный монитор, вмонтированный в стену передо мной. ѕо€вилась перва€ фотографи€, изображающа€ белое €йцо, сн€тое на белом фоне.
Ч яичный ƒжо! Ч с уверенностью сказал €.
Ч Ѕилли —уровое яйцо, Ч поправило €йцо.
—ледующий кадр. Ѕелое €йцо на белом фоне.
Ч Ём... яйцессандра ¬еликолепна€?
яйцо покачало €йцом и силой своей €ичной мысли погасило экран.
Ч Ѕесполезно,  ост€. “ы даже не понимаешь, что это мужчина.  ак ты сможешь определить, кто из нас кто?
Ч —лушай, зачем усложн€ть? Ч простонал €. Ч ƒавайте просто их покрасим!
яйцо спрыгнуло с кресла.
Ч ќб этом € даже говорить не стану, Ч гордо за€вило оно и покатилось к выходу.
Ч яйцерик, Ч позвал €. Ч Ќу прости, € больше так не буду.
яйцерик остановилс€ в двер€х и вздохнул. ќбернулс€.
Ч “ы хорошее €йцо,  ост€. » твои спутницы Ч тоже. Ќо чтобы получить наше оружие и поддержку, тебе нужно научитьс€ чувствовать €йца.
Ч √осподи...
Ч „тобы распознать €йцо, ты сам должен стать €йцом!
Ч ћама! Ч завыл тихонько €.
Ч ѕомни древнюю мудрость: €йцо Ч всему голова. ”чись,  ост€, и да прольЄт на теб€ свет ¬ысша€ яичница!
ќставшись один, € схватилс€ руками за голову и долго-долго раскачивалс€ из стороны в сторону.   такому мен€ жизнь не готовила. ¬от совсем! ќказатьс€ бы сейчас в своей старой школе Ч € б биологичке в глаз заехал. » сказал бы: Ђѕочему, ради всего св€того, почему вы научили нас вс€ким вакуол€м и цитоплазмам, но ни одного зан€ти€ не посв€тили тому, как отличить одно €йцо от другого?! ¬от прикиньте, это единственные сведени€ из биологии, которые мне понадоб€тс€ в жизни! Ќет, согласен, была у нас пара зан€тий про то, чем мальчик отличаетс€ от девочки, и как эти отличи€ продуктивно совмещать, но € на тот момент уже посмотрел познавательный документальный немецкий фильм на эту тему, так что јмерику вы мне, м€гко говор€, не открылиї.
ѕрошла уже недел€ нашего пребывани€ в этом сдвинутом мире.  стати, на здешней мове неделю правильно называть Ч €йцо. » мес€ц. » год. » день. » мир. Ќе спрашивайте, как они это различают. ¬озможно, просто переводчик у мен€ в голове не справл€етс€ с нагрузкой и сильно упрощает. Ќо тут, блин, практически всЄ Ч €йцо.
Ќачалось всЄ с того, что мы выпали из портала, и € разбил  орол€ яйцо. “о есть Ч огромное €йцо, в два моих роста. ќстальные €йца, сто€щие на той плантации, взбеленились, собрались в €ичного голема и попытались жестоко отомстить. ќднако двигалс€ голем не очень быстро (наверное, из бо€зни при перемещении повредить €йца), и мы сумели убежать.
Ѕежали к порталу, который обещала ƒиана, однако когда на трети пути остановились на краю обрыва, стало €сно, что всЄ будет не так-то просто. ¬низу были тыс€чи €иц, окруживших этот самый портал.
Ђƒавайте мыслить рационально, Ч предложила дрожащим голосом ‘иона. Ч Ќу что могут сделать нам €йца?ї
¬место ответа в затылок ей влетело €йцо. — такой силой, что пришлось экстренно хватать ‘иону за ноги, иначе она бы свалилась с обрыва. ќна даже сознание потер€ла на минуту. яичный голем нас настиг и начал стрел€ть €йцами.  ак он это делал, а главное почему, мы разбиратьс€ не стали, предпочли в панике бежать вдоль кра€ обрыва, потом свернуть по накатанной €йцами дороге, и через п€тнадцать минут остановитьс€ у €ичной формы холма, с дверью в форме €йца. ƒверь открылась, и наружу высунулось €йцо.
Ђ—корее!ї Ч воскликнуло оно.
“ак € впервые встретил яйцерика. ќн был главой общины €йцеверов, которые проповедовали извечные €ичные ценности. “акие, например, как непротивление €йцу насилием, €йцо к ближнему своему и свободное €йцо. ќни укрыли нас от злых €иц, €йцекратов, которые проповедовали совсем другие ценности. яйцелизацию, развитие €йца и отказ от €ичности.
ѕоследнее выражалось в том, что €йцекраты могли собиратьс€ в големов. —начала € думал, что Ђотказ от €ичностиї подразумевает человекообразную форму голема, но потом до мен€ допЄрло, что €ичность Ч это личность, от которой отказались €йцекраты. Ћичностью у них обладал только  ороль яйцо, а € его по недоразумению раскокал, вот они все и психанули.
Ђ ак нам пробратьс€ к порталу?ї Ч спросила ƒиана, едва отдышавшись в €ичном жилище.
Ђ¬ы имеете в виду €йцо дл€ перемещени€ между €йцами? Ч спросил яйцерик. Ч Ёто очень опасно дл€ €иц. Ќи одно €йцо, ушедшее через €йцо в другое €йцо, ещЄ не вернулосьї.
ЂЌо мы не €йца!ї Ч проскулила ‘иона, держась за кровоточащий, залитый €йцом затылок.
Ђќтрицаете €ичность?ї Ч насторожилс€ яйцерик.
¬ общем, на достижение взаимопонимани€ ушли сутки. “рудилс€ € один. ‘иона почувствовала себ€ хреново из-за €ичного выстрела, и еЄ уложили спать трезвой. ƒиана не выдержала тупизны аборигенов и отправилась принимать солнечные ванны на вершину холма. ¬орон к ней присоединилс€.
***
Ч  у-ку! Ч сказал €, взбира€сь на холм.
Ч  ар-кар, Ч отозвалс€ ворон.
Ч Ѕогиню по башке долбани, Ч попросил €, карабка€сь. Ч ѕусть прикроетс€, если что. ј то € не в настроении звездюлей получать сегодн€.
Ч Ћадно, выдам завтра, Ч подала голос ƒиана.
я закончил восхождение на вершину холма (а по совместительству Ч на крышу дома яйцерика) и увидел ƒиану. ќна была в том же платье, в котором сбежала из плена јмаде€. Ћежала на спине, завед€ руки за голову, щурилась на €ичницу и держала во рту травинку. ƒа, кстати, это принципиальный момент: вместо солнца здесь светила €ичница-глазунь€.
ƒиана вал€лась тут ежедневно.
Ч “ебе ещЄ не задолбалось ничего не делать? Ч спросил €, усевшись р€дом.
Ч я экономлю энергию, Ч сообщила ƒиана без тени раска€ни€. Ч ј заодно подзар€жаюсь. —олнечной энергией. —о жратвой-то тут хреново.
—о жратвой было не просто хреново, с ней было никак. яйца не ели. ¬ообще. ’орошо, хоть вода была в деревне яичных ’олмов, так что мы могли пить и даже мытьс€.
ј вот чтобы не сдохнуть с голоду, пришлось заставл€ть ‘иону охотитьс€ на кроликов. ќна смотрела на нас такими огромными жалобными глазами, что € чувствовал себ€ последней скотиной. Ќо ‘иона была среди нас самой ловкой хищницей, если отключала режим ‘илеаса, поэтому чрезмерным выбором мы не страдали.
–ешение полностью себ€ оправдало Ч в первую же охоту ‘иона умудрилась поймать в лесу трЄх кроликов и одну крысу.  рысу мы выкинули, но потом об этом пожалели. ”же на следующий день кролики стали в дес€ть раз осторожней. —лух о непон€тном хрен-победи-чЄм, что открыло на них охоту, разлетелс€ по лесу. ѕришлось сильно экономить кроличье м€со.
¬чера мы с ƒианой под покровом Ќочного яйца (это луну так называли, она была в форме €йца) прокрались в стан €иц, отрицающих €ичность, и, тюкнув камнем по маковке, выкрали здоровенное €йцо.  ое-как пожарили на кусках скорлупы и сожрали, поделившись, разумеетс€, с ‘ионой.
ј утром к холму оп€ть подваливал голем и пыталс€ качать права яйцерику, который всЄ отрицал.  роме €ичности, разумеетс€.
¬ общем, жить было можно, но нафиг такую жизнь.
Ч ћы в заднице, Ч вздохнул €, погл€дыва€ на вис€щую в небе €ичницу. Ч я уже вообще не знаю, как к ним подступитьс€.
Ч Ќе объ€снишь, в чЄм вообще состоит твой гениальный план? Ч ƒиана выплюнула травинку и внимательно посмотрела на мен€. Ч „ем вы там посто€нно занимаетесь в тайной комнате с этим яйцехреном?
Ч ≈го зовут яйцерик! Ч обиделс€ €. Ч я учусь отличать €йца друг от друга.
Ч Ќахрена?
Ќахрена, нахрена! ѕотому что € очень любознательный, блин!
Ч ” €йцеверов есть оружие, Ч по€снил €.
Ч —топ-стоп. ” кого? Ч ƒиана приподн€лась на локт€х, гл€д€ на мен€, как на больного на всю голову.
Ч “ы что, вообще ничего не пон€ла? Ч взвыл €. Ч ћы в посЄлке, принадлежащем общине €йцеверов! ќни не против€тс€ €йцу насилием, но €йцекраты, отрицающие €ичность, перешли уже все границы, и поэтому €йцеверы собираютс€ начать войну. » у них есть оружие дл€ уничтожени€ €иц. ќни могут дать его мне, чтобы мы сумели сбежать, но есть одна проблема. —реди €йцекратов есть внедрЄнные €йцеверы, которые занимаютс€ разведкой. Ќикто из них не должен пострадать. ѕока что €... пока что € даже не научилс€ отличать их друг от друга. яйцерик говорит, что € должен открыть в себе силу €йца, или типа того, но € пока не совсем понимаю, что это вообще значит.
Ч Ќ-да, Ч изрекла ƒиана спуст€ минуту молчани€. Ч ¬от теперь € понимаю ‘иону.
Ч „то, тоже захотелось за кроликами по лесу побегать? Ч фыркнул €.
‘иона и вправду увлеклась охотой. ÷елыми дн€ми пропадала в лесу. ѕравда, добычи приносила всЄ меньше, но выгл€дела крайне довольной.
Ч Ќе, нажратьс€ захотелось. ƒа так, чтоб в хлам. «начит, говоришь, есть оружие, да?
Ч ≈сть, Ч буркнул €. Ч “олько нам его не дадут.
Ч Ёто уже другой вопрос, Ч усмехнулась ƒиана. Ч –ешаемый...
Ч –ррррешать! Ч каркнул сид€щий р€дом ворон и помахал крыль€ми.
ƒиана пощекотала его под клювом, и ворон довольно заклекотал.
—низу послышалс€ стук и нежный певучий голос:
Ч ѕапа? ѕапа, это €!
ћы с ƒианой перегл€нулись и, не сговарива€сь, поползли вниз. ƒержась за крепкую зелЄную траву, чтоб не упасть (хватило нам уже падений в €йца, спасибо большое), выт€нули шеи и увидели перед дверью аккуратное €ичко высотой мне до по€са. —тройненькое такое, женственное.
яичко отклонилось назад, посмотрело на нас и ойкнуло от неожиданности.
Ч ѕривет! Ч ƒиана помахала одной рукой.
Ч ѕривет! Ч отозвалось €йцо. Ч я Ч дочка яйцерика, мен€ зовут яйцерина! ј вы, наверное, те самые €йца, про которые рассказывал папа? ƒиана и ‘иона?
Ч ѕочти, Ч согласилась ƒиана. Ч “олько это Ч  ост€, он парень. ј ‘иона в лесу.
Ч ’ерррррнЄй стрррррадает, Ч подтвердил ворон.
Ч  о-о-о-ост€, Ч как-то странно повторило €ичко моЄ им€. я содрогнулс€.
Ч ¬от тебе и подземный ход, Ч уголком рта произнесла ƒиана.
Ч „его? Ч удивилс€ €. Ч ѕогоди... ќна что, покраснела?
яйцерина и вправду налилась багровым цветом, будто пасху почу€ла.
Ч я тебе говорю Ч она тво€! Ч ƒиана толкнула мен€ локтем в бок. Ч ѕуть к оружию одинокого мужчины лежит через его симпатичную дочурку. »ли как там на местном наречии: путь к €йцу одинокого €йца...
Ч ƒа в каком месте она симпатична€?! Ч перебил €.
Ч  ост€... “ебе нужно пробудить внутри себ€ €йцо, иначе ничего не получитс€.
Ч “ррррррррахни! Ч подключилс€ к агитации ворон. Ч  рррррррушить! ѕорррррртал! √рррррримуэль!
ƒа, он скучал по √римуэлю и до сих пор не тер€л надежды встретитьс€ со старым волшебником. я тоже наде€лс€. ¬ конце-то концов, хот€ мир стремительно исчезал, но там были агенты. ј уж они-то умеют перемещатьс€ между мирами. ¬друг и √римуэл€ с собой забрали? Ќе совсем же они звери. ћожет, сидит в тюрьме где-нибудь в јль€нсе, грустит...
¬низу открылась дверь. яйцерик ахнул, увидев красную яйцерину:
Ч яйцерина! “ы шла по улице в таком виде?  ак тебе не стыдно!
Ч ѕрости, папа, € не хотела!
Ч ѕозор, позор! Ќемедленно заходи в дом, развратное €йцо!
яйцерина исчезла. ƒверь захлопнулась.
Ч Ќу вот, Ч подытожила ƒиана. Ч “еперь ты, как честное €йцо, об€зан женитьс€.


√лава 2
ћожет, € ещЄ и не научилс€ отличать €йца друг от друга, но зато € отлично подметил разницу между €йцекратами и €йцеверами. » если бы не это дурацкое внедрение, без проблем перестрел€л бы всех €йцекратов. —ерьЄзно, вообще без проблем!
яйцекраты сидели неподвижно, а €йцеверы Ч двигались. “от случай, с големом Ч это экстренна€ ситуаци€. —амооборона, так сказать. ¬ основном же €йцекраты спокойно сидели, не дЄрга€сь, как самые обыкновенные €йца. Ќочью, наверное, ещЄ и спали Ч иначе как бы нам удалось стырить одного матЄрого €йцекрата и сожрать его?
яйцекраты, отрица€ индивидуальную €ичность, проводили врем€ в чЄм-то вроде коллективной медитации. ѕри этом, суки, размножались и занимали всЄ большую площадь, как бы между прочим поглоща€ деревеньки €йцеверов. ћногие из которых, подумав, тоже вступали в секту €йцекратов.
—ами по себе €йцеверы были при€тными и жизнерадостными €йцами. яйца-дети бегали и играли, оглаша€ окрестности весЄлыми криками. ћолодЄжь тусовалась в каких-то своих особых местах. “е, что постарше, возделывали огороды, на которых росло несъедобное хрен знает что.
ћне было непон€тно об этом мире примерно всЄ, но € на удивление и не хотел понимать. я хотел отсюда свалить. » никогда, никогда в жизни не встречатьс€ с тем наглухо отбитым “ворцом, который сотворил этот мир. ” него, блин, ещЄ и реестровый номер был, мир на полном серьЄзе входил в —ансару!
ѕоскольку от ƒианы с вороном толку не было, € решил действовать самосто€тельно. —пЄр у яйцерика оде€ло и отправилс€ к лесу. “ам пришлось немало побродить, прежде чем удалось наломать гибких и прочных веток.
„ерез пару часов после того, как € начал работы, из лесу, пошатыва€сь, будто пь€на€, вышла ‘иона. ѕоймав мен€ блуждающим взгл€дом, она подошла ближе и вопросительно м€укнула.
Ч „то, совсем человеческий €зык забыла? Ч спросил €.
‘иона потр€сла головой, и в еЄ прекрасных глазах по€вились проблески разума.
Ч »звини, Ч сказала она. Ч ѕросто € впервые почувствовал зов дикой природы, и он свЄл мен€ с ума.
Ч Ѕывает, чЄ, Ч буркнул €, вдева€ нитку в иголку.
¬от нахрена, спрашиваетс€, €йцам нитки и иголки? Ќет, лучше не задаватьс€ такими вопросами. ќт них неумолимо хочетс€ забухать, а бухать нельз€, да и нечего.
Ч ј что ты делаешь? Ч заинтересовалась ‘иона.
Ч —амогонный аппарат. Ќе видишь, что ли?
Ч Ќ-нет. —амогонного аппарата Ч совсем не вижу, Ч развела руками ‘иона.
«акрыв глаза, € мысленно высказал всЄ, что думал о бесконечно туп€щих кошках, а когда открыл глаза, то вставил нитку в игольное ушко с первой попытки. Ёто мен€ взбодрило, € даже улыбнулс€.
Ч ѕодземный ход € рою, ‘иона. ¬алить нам отсюда надо.
Ч ј, валить... Ч ќна зевнула, села, скрестив ноги, и обмоталась хвостом. Ч “ы знаешь, а здесь €, возможно, впервые познал истинное счастье.
Ч —тихи, что ли, Єжикам читаешь? Ч удивилс€ €.
Ч ƒело не в этом! Ч дЄрнула кошачьими ушками ‘иона. Ч «десь, наедине с природой, приходит понимание того, сколь мало в жизни имеет значение.  уда мы вечно бежим?   чему стремимс€?.. Ќеужели шуршание презренных банкнот слаще дл€ слуха, чем журчание ручь€, или шелест листвы? ѕослушай,  ост€!
Ч —лушаю, слушаю, Ч проворчал €, пришива€ палку к оде€лу. Ч ѕоздравл€ю с новой шизой. “ы их коллекционируешь, что ли?
Ч Ќе понимаю, о чЄм ты, Ч надулась ‘иона.
Ч Ќу как же? јлкоголизм Ч раз, бзик по стихам и публичным выступлени€м Ч два, раздвоение личности Ч три, теперь вот ещЄ в древолюбы подалась.
Ч “ы злой и жестокий! Ч взвизгнула ‘иона, вскакива€. Ч ѕосле всего, что € дл€ нас сделал, ты мог бы относитьс€ ко мне более...
Ч Ќитку перекуси, Ч попросил €.
Ч я перекушу, но это не означает, что € теб€ прощаю!
Ч ƒоговорились.
‘иона перекусила нитку, потом, ворча, сделала узелок своими тоненькими пальцами и удалилась обратно в лес. ∆ратвы, что характерно, оп€ть не принесла, хот€ сама умирающей не выгл€дела. Ћадно, киса, свалим мы отсюда, отпустит теб€ однажды, тут-то € тебе всЄ и выскажу. ” нас тут, между прочим, все работают! ƒиана на холме вал€етс€, € хрень какую-то строю, во?рон вдохновл€ет. ј эта фигн€ кошачь€ свалила в лес Ч и как так и надо.
Ч ¬ы поссорились? Ч спросил нежный голос.
я вздрогнул, подн€л взгл€д. ѕередо мной сто€ло знакомое €ичко.
Ч ј, привет, яйцерина, Ч сказал €. Ч Ќу, как тебе сказать... ƒа, наверное. ‘игн€, не бери в €йцо.
яйцерина глубоко вздохнула и покрутилась, будто красу€сь передо мной. я, как мог, подпустил во взгл€д восхищени€. ѕолучилось: яйцерина порозовела. ƒурдом...
Ч я слышала кусочек вашего разговора, Ч сказала она. Ч ѕохоже, что ваша подруга становитс€ €йцекраткой...
Ч Ќет, Ч сказал €, возвраща€сь к работе, Ч яйцефиона не така€. ќна Ч де€тельное €йцо. ¬ишь, как носитс€!
ћежду деревь€ми в этот миг и вправду пролетела стремительна€ тень.  ажетс€, ‘иона охотилась за птичкой, ошалевшей от такого внимани€ к своей персоне.
яйцерина печально вздохнула:
Ч я уже видела такое,  ост€. √рустно, но поначалу все отрицают серьЄзность ситуации. яйцеслав и яйцериса прожили вместе двадцать лет, но когда она стала €йцекраткой, он тоже долго не мог поверить, полагал это причудой и ждал, что она образумитс€. ƒаже когда она полностью отвергла €ичность и поклонилась  оролю яйцо...
Ч ѕоклонилась Ч это в смысле села там, р€дом с остальными? Ч пробормотал €, сосредоточенно пришива€ очередную палку.
Ч ƒа. яйцекраты считают, что жизнь не имеет никакого смысла, она мешает совершенствовать духовное €йцо. „ем больше мы двигаемс€, чем больше внимани€ удел€ем своему телу, тем дальше мы от счасть€ жизни истинной. ѕоэтому, как они полагают, нужно полностью отрешитьс€ от мирского и проводить дни в безмолвных молитвах к  оролю яйцо.
Ч ј король-то этот откуда вз€лс€? Ч полюбопытствовал €, раз уж разговор такой началс€.
Ч ќттуда же, откуда и все €йца, Ч с удивлением отозвалась яйцерина.
¬опрос, откуда берутс€ €йца, кстати говор€, был дл€ мен€ всЄ ещЄ актуальным. » вот € получил на него ответ:
Ч яйца принос€т птицы. ѕринос€т, чтобы мы радовались жизни!  ажда€ €ичность Ч бесценна. ј €йцекраты отрицают всЄ это и провод€т лучшие свои годы в неподвижности. Ѕезумцы!
—уд€ по интонаци€м, яйцерина всплеснула руками. »нтересно, а €йца реинкарнируют в людей? »ли наоборот? ƒомотатьс€, что ли, до ƒианы Ч походить, проверить? ” неЄ же прибор может. ЌайдЄм бывшего человека, разбудим пам€ть, как, вон, ‘ионе. “о-то ржака будет! Ёх-х-х, всЄ-то бы мне ржать... ѕовзрослеть бы уже, что ли. Ќафиг-нафиг. ”в€жетс€ за нами ещЄ €йцо какое-нибудь с сознанием прыгуна в высоту. „то мы с ним делать вообще будем?
Ч ” нас тоже такие есть, Ч решил € поддержать разговор. Ч ћы их задротами называем. —ид€т себе всю жизнь Ч то ли в игрушки играют, то ли книги читают. “о ли пишут. ѕивка позовЄшь попить Ч он теб€ ещЄ и в „— со страху кинет. ¬ японии, говор€т, таких дофига. »м даже, кажетс€, инвалидность дают, но € точно не уверен. ƒавно в японии не был, понимаешь, всЄ дела, дела, по —ансаре прыгаем туда-обратно.
яйцерина слушала бы мен€, раскрыв рот, если бы у неЄ был рот. ј когда € замолчал, нерешительно начала:
Ч —кажите,  ост€... ј кто-то из ваших двух прекрасных €ичек Ч ваше €йцо?
ћне понадобилось секунд дес€ть, чтобы отдуплить, в чЄм мен€ обвин€ют. ƒошло.
Ч ј. “ы про ƒиану и ‘иону? Ќе, они мне не €йца. ћы просто €йца, понимаешь?
Ч ƒа! Ч с облегчением рассме€лась яйцерина. Ч я так и думала, что у вас ничего серьЄзного.
ќхренеть! ¬от как у них тут понимание работает? ќт интонации, что ли? »ли с элементами телепатии? ƒурдом полнейший.
Ч  ост€, Ч понизила голос яйцерина, Ч скажите, а вы не хотели бы... —ловом, сегодн€ вечером, если, конечно, вам не противно моЄ...
Ч яйцерина! Ч прервал еЄ резкий и непри€тный голос.
яйцерина вздрогнула и повернулась. я тоже посмотрел в ту сторону и увидел €йцо, грозно гл€д€щее на нас. яйцо было чуть повыше и пошире, чем яйцерина.
Ч —мит √ладкое яйцо! Ч воскликнула она. Ч ƒорогой!
» побежала к нему. Ђѕобежалаї выгл€дело не так резво, как говорилось. яйцерина двигалась медленно, перекатыва€сь с боку на бок. я потратил первые три дн€, чтобы научитьс€ не ржать от этого зрелища, и сейчас держалс€ молодцом.
Ч „то это ты трЄшьс€ с этим уродливым €йцом? Ч недовольно спросил —мит √ладкое яйцо, когда яйцерина с ним поравн€лась.
Ч ѕерестань! ќн Ч гость моего дома, € просто беседовала с ним, исполн€€ долг гостеприимного €йца!
Ч “ак он сейчас не у теб€ дома!
Ч Ќу —ми-и-ит, ну √ладкое яйцо! Ч яйцерина потЄрлась о скорлупу —мита. Ч “ы что, ревнуешь?
Ч ¬от ещЄ! ј чего ты розова€ така€?
Ч ќбрадовалась, увидев теб€.
Ч ’м... Ќу, пошли, прогул€емс€.
ќни покатились р€дом. я вытер слЄзы и склонилс€ над своей уродской конструкцией.
 ак, интересно, у них имена получаютс€? ќдни, вон, как индейцы, в два-три слова. ƒругие Ч яйце-кто-то. ќт чего-то же это зависит, надо полагать, или “ворец просто от балды вс€кой фигни написал. ¬от уж кто-кто, а этот €вно очухалс€ не за неделю до дедлайна, а за два часа, причЄм, с такого бодуна, что ни в сказке сказать, ни пером описать.
Ч ќмерзительное зрелище! Ч послышалс€ голос.
ƒа мать твою! ¬ам что тут Ч проходной двор, что ли? ѕоработать не дают!
—о стороны леса приблизилось €йцо ростом с мен€. ќно сто€ло и гл€дело вслед яйцерине с еЄ кавалером.
Ч  то ж смотреть заставл€ет? Ч буркнул €. Ч “ам, на другом конце деревни, говор€т, вс€кое интересное. ј тут Ч фигн€ одна, сам бы ушЄл, да €ичность не позвол€ет.
Ќо большое €йцо как будто бы и не слышало мен€.
Ч Ёти отпрыски богатых родов совершенно забыли приличи€. ћолодые €йца, не имеющие ни грамма собственного ума, один только гонор.  то дал ему право относитьс€ к прекрасной яйцерине, как к своей собственности?  аждый день выгуливает еЄ в одно и то же врем€, когда на улице много €иц, чтобы похвастатьс€. ј всЄ остальное врем€, пока он пь€нствует с дружками, она должна сидеть дома и дожидатьс€ его!
Ч ѕь€нствует? Ч насторожилс€ €.
Ч Ќу конечно!  огда-то пь€нство было привилегией сильных мужчин-€иц. ј теперь? “еперь достаточно просто родитьс€ мужчиной, и можно позвол€ть себе всЄ, что угодно! ћой тебе совет, €йцо: не тер€й еЄ. Ћучше €йца ты не найдЄшь, а она, если останетс€ с этим тухлым гоголем-моголем, пропадЄт.
 ак-то вдруг р€дом образовалась ‘иона.
Ч  ост€, может, помочь чего? Ч спросила она, преданно загл€дыва€ в глаза.
Ч ¬о-первых, пожрать принесЄшь, Ч сказал €, почувствовав силу мужчины-€йца.
Ч ѕринесу! Ч ‘иона ударила кулаком в грудь. Ч ѕир устрою!
Ч ј во-вторых, на! Ч я нахлобучил на неЄ свою конструкцию. Ч ѕошли испытани€ проводить.
***
‘иона с визгом разогналась, взбежала на холм и прыгнула.  рыль€, изготовленные из оде€ла, поймали ветер.
Ч ѕарррррит! Ч воскликнул ворон, сид€щий у ƒианы на плече.
ƒа, каких-то две-три секунды ‘иона парила. ѕотом зачем-то впала в панику, зам€укала, попыталась махать крыль€ми, которые задумывались, как неподвижные. «атрещали рвущиес€ нитки, каркас оторвалс€, и траектори€ безвозвратно нарушилась.
Ч ќчень красиво, Ч похвалила ƒиана, когда ‘иона на ходу впилилась в подножие холма, на котором мы сто€ли.
Ч ¬ы что там делаете? Ч выскочила наружу яйцерина. Ч ” мен€ тарелочка упала и разбилась!
я, т€жело вздохнув, спустилс€ вниз. ѕомог встать несосто€вшейс€ лЄтчице, котора€ скулила и держалась за голову. Ќ-да, великий план Ч долететь до портала, поплЄвыва€ на €йцекратов Ч провалилс€ с треском, буквально. я задумчиво погладил ‘иону по голове.
Ч ” кисы боли, у собачки боли! Ч дав€сь от смеха, сказала сверху ƒиана.
Ч »дите вы все знаете, куда? Ч крикнула ‘иона и, гордо дЄрнув хвостом, похромала в сторону леса. Ќа охоту, должно быть.
Ч  ост€! Ч шЄпотом спросила подкативша€с€ ко мне яйцерина. Ч я не успела спросить. “ы не согласилс€ бы сходить со мной сегодн€ вечером в одно место? Ќа концерт.
Ч ј там пь€нствовать будут? Ч осведомилс€ €.
Ч ”гу, Ч расстроенно понурилось €ичко.
я оп€ть вздохнул, посмотрел на обломки дельтаплана, подн€л взгл€д наверх. “ам ƒиана сделала страшные глаза и показала кулак, а ворон у неЄ на плече расправил крыль€ и замахал ими.
Ч ƒа, конечно, Ч сказал €. Ч «айду за тобой в восемь.


√лава 3
Ч ”верен? Ч доносилс€ до нас грозный голос €ичного голема-€йцекрата. Ч Ёто необычные €йца, их нельз€ не заметить. яйца говор€т, что видели одно из них пар€щим в воздухе над деревней.
Ч Ћетающее над деревней €йцо? Ч уточнил яйцерик. Ч Ќет, € бы заметил.
Ч Ќо если вдруг заметишь...
Ч ѕервым делом сообщу, конечно.
√олем молчал. ƒверь не захлопывалась. я мучительно хотел кашл€нуть, но держалс€. ћы все сидели за столом: яйцерина, ƒиана, ‘иона и €. ƒаже ворон. ѕравда, он скорее сидел на столе. “о, что €йца не ели в привычном смысле этого слова, не мешало им сидеть за столом перед пустыми тарелками. Ёто было важной частью семейной традиции в каждом доме.
Ч — ними была птица, Ч сказал, помолчав, голем. Ч „Єрна€ птица. я понимаю, если вы подумали, будто они св€щенны и спустились с неба, чтобы положить конец нашему господству, но...
Ч Ќет у вас никакого господства, сектанты! Ч разозлилс€ яйцерик. Ч яйца веками жили, как мы, €йцеверы! ј вы Ч всего лишь кучка помешавшихс€...
—мех голема его оборвал. ” голема было преимущество: он говорил и сме€лс€ всеми €йцами сразу, то есть, был громче любого отдельно вз€того €йца.
Ч “ы не так уж стар, яйцерик, но ¬ысша€ яичница уже совершенно не озар€ет своим си€нием твой желток. —коро, скоро прилет€т Ѕлагословенные ѕтицы. » куда, как ты думаешь, положат они новые €йца? ¬ безопасное место на ровной площадке, где все €йца сто€т чистыми и красивыми в ожидании перерождени€, или в какую-то непон€тную деревню, где €йца бегают и прыгают, ежесекундно риску€ быть разбитыми? ќни положат €йца к нам, яйцерик. ≈щЄ две-три кладки, и мы поглотим твою деревню, как поглотили дес€тки деревень до этого. ћногие из твоих так называемых Ђ€йцеверовї уже добровольно присоединились к нам. ѕосмотри. ”знаЄшь ли ты вот это €йцо, составл€ющее мен€?
Ч яйцериса! Ч ахнул яйцерик.
Ч ƒа, это €, Ч раздалс€ одинокий €ичный голос. Ч я отвергла свою €ичность, и с тех пор в мой желток пролилс€ свет ¬ысшей яичности. я провожу дни в любви ко всему сущему.
Ч ћы не враги, яйцерик, Ч вновь заговорил голем всем големом. Ч  огда ты позволишь себе это пон€ть, тво€ жизнь изменитс€.
— грохотом захлопнулась дверь. ѕослышалс€ характерный звук перекатывающегос€ €йца. я тихонько откашл€лс€. ¬ трагическом молчании яйцерик запрыгнул на свой стул и уставилс€ в пустую тарелку. ќтчЄтливо было слышно, как на стене тикают часы в форме €йца.
Ч ’ватит! Ч вдруг р€вкнул яйцерик, и тарелки на столе подпрыгнули так, будто бы он стукнул по нему кулаком.
Ч ќхеррррррел? Ч обиделс€ ворон и на вс€кий случай перебазировалс€ на плечо ƒиане. Ч –рррразорррррралс€!
ѕолностью проигнорировав птичку, яйцерик обратилс€ ко мне:
Ч ѕоначалу € действительно думал, что вы пришли с неба помочь нам в борьбе. Ќо пора открыть €йцо на очевидное. яйцефиона только и делает, что гул€ет в лесу, риску€ столкнутьс€ с тайной кладкой €йцекратов. яйцедиана вообще ничего не делает. ѕтица только ругаетс€. ј ты,  ост€ —тарательное яйцо, самый лучший из всех, так и не научилс€ отличать €йцо от €йца!
Ч  ак ты мен€ назвал? Ч вытаращил € глаза.
Ч » мен€! Ч подхватила ƒиана.
‘иона молчала. ќна вообще после своих лесных трипов стала молчаливой, и сейчас-то пришла только потому, что вечер приближалс€, а вечер приносил запах гипотетического бухла. ¬сЄ-таки от алкоголизма ни в какой лесной дзен не спр€чешьс€.
Ч ѕапа сделал тебе комплимент, Ч пробормотала яйцерина. Ч “олько представители самых знатный родов имеют право...
Ч ћолчи, яйцерина! Ч яйцерик снова стукнул невидимым кулаком по столу. Ч ¬ы, пришельцы, того и гл€ди спровоцируете войну, и виноват буду €. ћо€ семь€ понесЄт ответственность за вас! я не могу этого допустить.
Ч ¬ыгон€ете? Ч спросила ƒиана.
ѕаники у неЄ в голосе, м€гко говор€, не слышалось.
яйцерик зам€лс€. я мысленно фыркнул. Ѕыстро же у него запал исс€к.
Ч ≈щЄ три дн€, Ч пром€млил он. Ч ≈сли через три дн€  ост€ —тарательное яйцо не научитс€ отличать €йцо от €йца, вы покинете мой дом. я не имею права рисковать своими €йцами.
Ч ѕонимаю, Ч сочувствующе сказала ƒиана. Ч яйца Ч они одни, на всю жизнь. ƒа же, ‘иона?
‘иона негромко на неЄ зашипела, дава€ пон€ть, что убила бы, да нечем. я сильно наклонил голову, чтобы не было видно попыток сдержать смех. Ќо яйцерик заметил.
Ч ¬ам смешно? Ч закричал он, подпрыгнув на стуле (как?!). Ч ¬ы потешаетесь над €йцами, которые дали вам приют?  оторые дел€тс€ с вами благодатью? ” нас, между прочим, еЄ не так уж и много!
Ч ѕапа! Ч одЄрнула его яйцерина.
Ч „то Ђпапаї, что Ђпапаї? “ы была в гост€х целую неделю, ты не видела, как они оставл€ют полные тарелки! Ѕлагодать быстро портитс€, ты же знаешь. ƒа все знают! ћне приходилось еЄ выбрасывать, соверша€ т€жкий грех!
Ч ѕростите, Ч подн€ла руку ƒиана, как примерна€ школьница. Ч ј о чЄм вообще речь? „то за Ђблагодатьї?
Ч “о, что лежит у теб€ в тарелке, неблагодарное €йцо! Ч крикнул яйцерик.
Ч ќ... Ч ƒиана вз€ла ложечку и потыкала пустоту. Ч “ак это надо есть? я не знала.
Ч ј вы что, думали, мы тут просто так сидим перед пустыми тарелками?
Ч Ќет-нет, Ч поспешил € заверить яйцерика.
я тоже вз€л ложку. ќщущение было такое, будто с ребЄнком играешь. «ачерпнул ничто, сунул в рот, прожевал, проглотил. ѕрислушалс€ к ощущени€м Ч мало ли...
Ч я не могу смотреть на это глумление! Ч яйцерик свалилс€ со стула и стремительно выкатилс€ за дверь.
***
Ч Ќафиг, Ч решительно сказала ƒиана, когда мы вышли на улицу после ужина.
Ч ƒействительно, Ч подхватила ‘иона. Ч ≈сли у них и алкоголь в таком же духе...
Ч “ихо вы! Ч одЄрнул € обеих. Ч Ќе хватало ещЄ, чтобы нас в самом деле выставили.
Ч ј что мы тер€ем? Ч посмотрела на мен€ ƒиана, озарЄнна€ лучами заход€щей €ичницы и очень при этом красива€, несмотр€ на изр€дно пошорканное платье. Ч ћиску Ђблагодатиї вечером и нытьЄ €йца?
Ч  рышу над головой мы тер€ем, Ч проворчал €. Ч ѕлюс, может, он вообще психанЄт и сдаст нас €йцекратам. ј те Ч сама видела, реб€та спокойные, но их бронепоезд стоит на запасном пути.
‘иона, вздрогнув, потЄрла затылок, куда прилетело €йцом-камикадзе.
Ч Ќу и свалим сами, Ч сказала ƒиана, сложив руки на груди. Ч ѕоживЄм в лесу. ‘иона же, вон, как-то справл€етс€.
я тихонечко взоржал.
Ч Ќе пон€ла юмора, Ч процедила сквозь зубы ƒиана.
Ч ‘иона Ч частично кошка, у неЄ инстинкты есть, которые не только бухать зовут, Ч по€снил €. Ч я, допустим, тоже в походы ходил, в школе. ƒа и так, на шашлычки с пацанами ездили, планировали на день, зависли на неделю. ѕотом, у нас с ‘ионой хоть шмот соответствующий. ј ты в своЄм платье как в лесу жить собралась? “ы вообще себе представл€ешь, что это такое? ћне таки кажетс€, что тво€ крутизна Ч больше в городских услови€х про€вл€етс€.
ƒиана презрительно фыркнула на мен€ и отвернулась к €ичнице, почти сползшей за горизонт. Ќо, что интересно, промолчала. —екунд п€ть. ѕотом буркнула:
Ч ¬сЄ-то тебе моЄ платье поко€ не даЄт.
Ч ≈сть немного, Ч призналс€ €. Ч я не говорил, что работаю внештатным агентом передачи Ђ—нимите это немедленної?
“ут ƒиана повела себ€ совершенно неожиданно. ќна усмехнулась и вдруг, придвинувшись ко мне, склонила голову к моему плечу.
Ч ’ерррррасе, Ч отреагировал ворон на крыше €йцедома.
‘иона ничего не замечала, либо ей было поровну. ќна вдруг задалась вопросом:
Ч ј если мы отсюда уйдЄм Ч что дальше? “ак и будем прыгать из мира в мир, спаса€сь от агентов?
Ч ƒа упаси господь! Ч содрогнулась ƒиана. Ч Ёто были временные трудности.  оторые возникли, кстати, из-за вас. ќбычно € работаю гораздо более аккуратно и почти совсем не попадаюсь.
Ч “ак что мы будем делать? Ч не отставала ‘иона. Ч  уда подадимс€?
Ч ѕланов Ч громадьЄ, Ч вздохнула ƒиана, всЄ так же прислонившись ко мне. Ч ¬ыбратьс€, Ўарл€-корабл€ отыскать. ѕотом заработаем немного деньжат, мир себе построим.
Ч ћир? Ч переспросил €.
Ч јга.  акой-нибудь плЄвый мирочек, вне официальной —ансары, чтоб можно было спокойно отдохнуть.
Ч ƒл€ этого ведь “ворец нужен.
Ч ƒа есть у мен€ один на примете... ћожет, и “ворец, чЄрт его знает.
 ак-то мен€ всЄ это настораживало. » тон ƒианы, и это еЄ показное прижимание... Ќо € по жизни руководствуюсь принципом: Ђƒают Ч бериї. ј потому правой рукой осторожно еЄ приобн€л. Ќу, ничего так. »скры из глаз не полетели, ничего нигде не сломалось. ≈дем дальше...
Ч –уку сломаю, Ч предупредила ƒиана, когда € Ђпоехал дальшеї.
Ч ѕон€л, поторопилс€, Ч сказал € и вернул руку на талию.
Ч ј что если набрать камней? Ч предложила ‘иона. Ч ѕобольше! «авернЄм во что-нибудь. » ночью просто побежим к порталу, разбива€ всех €йцекратов?
—зади стукнула дверь.
Ч Ќе надо этого делать, умол€ю вас! Ч обеспокоенно заверещала яйцерина. Ч ¬ы не знаете, на что они способны!  онечно, вы Ч очень быстрые, сильные и крепкие €йца, но €йцекраты хитры и коварны! ќни сид€т неподвижно и коп€т силы. » сил у них очень много! ¬ конце концов, они задав€т вас численностью.
ƒиана резко от мен€ отстранилась, € убрал руку с еЄ талии, и мы обернулись.
Ч Ё-э, Ч сказал €. Ч ’м... ќтлично выгл€дишь, яйцерина.
Ч Ёто что, занавеска? Ч заинтересовалась ‘иона.
ƒиана обошла мен€ и влепила ей подзатыльник. ‘иона ойкнула по-филеасовски.
Ч Ќикогда нельз€ говорить про платье девушки, что оно Ч занавеска, Ч прошипела ƒиана.
яйцерина налилась таким густым багр€нцем, что даже мне сделалось неудобно. ѕосередине еЄ обхватывала и вправду кухонна€ голубенька€ занавеска, свисающа€ сантиметров на двадцать ниже, собственно, яйцерины. ј самый замес заключалс€ в том, что яйцерина не сто€ла на земле, а левитировала на уровне моего плеча.
Ч —пасибо, Ч пробормотала она, отвеча€ мне. Ч я рада, что тебе нравитс€. ћне просто показалось, что ты любишь €йца в красивой обЄртке, вот € и...
Ч “ы про мен€? Ч спросила ƒиана. Ч Ќе-не, не парьс€! ћы Ч просто партнЄры. ƒа же,  ост€?
Ч  онечно! Ч не моргнув глазом, соврал €. Ч “ы куда-то собираешьс€?
Ч ”же восемь часов, Ч пробормотала яйцерина.
Ч ј, помню, конечно, Ч кивнул €. Ч »дЄм?
Ч ƒа! Ч обрадовалась яйцерина и подлетела ко мне. я, помешкав, положил руку ей на... талию, что ли...
Ч ”дачи! Ч хлопнула мен€ по спине ƒиана. Ч ≈сли что Ч мы р€дом.
”гу, р€дом они. Ћучше бы спать ложились, честное слово. ќднако это мы уже обсуждали. ƒиана почему-то категорически не хотела отпускать мен€ на свиданку совсем одного.
Ч —лушай, а как ты это делаешь? Ч спросил €, когда мы отошли от дома шагов на дес€ть.
Ч „то именно? Ч спросила яйцерина.
Ч Ќу... летаешь.
Ч  ост€ —тарательное яйцо, ты мен€ смущаешь!
Ч »звини, € просто не в теме...
Ќекоторое врем€ мы шли в молчании. яичница зашла, на небе белело Ќочное яйцо. ”лицы пустовали. “ихо было... »нтересно, а где, собственно, гул€нка-то? „то-то € своим тренированным шестым чувством никаких признаков не ощущаю.
Ч Ћюбовь, Ч тихонько сказала яйцерина.
Ч „его? Ч переспросил €.
Ч  огда €йцо встречает свою истинную любовь, оно воспар€ет над землЄй, и уже при жизни становитс€ ближе к Ѕлагословенным ѕтицам.


√лава 4
ƒавненько € так не нервничал на первом свидании с девушкой. —обственно, вообще почти никогда.  ак-то мимо мен€ прошли вс€кие возвышенные переживани€ и прочие прелести. Ќо оказываетс€, мне просто девушки не те попадались. —тоило встретить €йцо, и Ч пожалуйста!  ак быть, что делать? ј если она захочет, чтобы € еЄ поцеловал?  ак это вообще у них?.. ј если она чего поинтереснее захочет Ч вот это вообще как?! ј оно есть? ј € зачем интересуюсь? я что, правда собираюсь с €йцом Ч вот это вот самое, как бы оно ни было?!
¬ыручили два разных воспоминани€, одновременно пришедшие с разных сторон. ѕервое Ч от агента, который вербовал мен€ на ѕланете Ќевест.  ак он там хорошо заметил: Ђ—начала голова Ч потом членї. » второе, из родного мира: женщина любит ушами. ”шей на €йце, конечно же, не было, но это мне не помешает. ¬ижу цель Ч не вижу преград.
Ч –асскажи о себе, Ч попросил €. Ч „ем занимаешьс€?
Ч я изучаю €ичность в институте €йца.
Ч ќ, €ичность, Ч кивнул € с умным видом. Ч “у самую, которую отрицают €йцекраты, да?
Ч Ќу, €ичность у каждого сво€, Ч робко засме€лась яйцерина. Ч ќднако принципы, по которым она работает, общие.
ј, дошло! ќна ж психологию изучает. Ќу €сно-пон€тно, плавали, знаем.
Ч “ак вот почему ты так хорошо разбираешьс€ в €йцах! Ч воскликнул €.
¬от если попросит пример привести Ч € немножечко подвисну. ќднако, насколько € знаю вс€ких психологинь, ей такой вопрос и в голову прийти не должен. “ак, собственно, и получилось. “олько что бледно-розова€, яйцерина сделалась багровой, как вываренна€ в €ичной шелухе.
Ч “ы заметил?..
Ч Ќу конечно! ƒа только слепой бы не заметил.
—мит √ладкое яйцо, наверное, не замечал. „то ж, и таких € тоже знаю. ƒумают, что если они Ч мажоры, то им уже просто по определению все девки должны на шею вешатьс€. Ќе, ну они вешаютс€, конечно, хоть и не все. ј потом им скучно становитс€, и они легко наход€т того, который за бокалом палЄной водки внимательно выслушает жалобы на жизнь нелЄгкую.
Ч ј ты чем занимаешьс€? Ч спросила яйцерина.
я-то? ј хрен бы знал, чем € занимаюсь... ѕоследнее врем€ Ч буквально всем.
Ч я Ч пилот космического €йца, Ч сказал €, вспомнив, как взлетал и садилс€ под Ўарлево нытьЄ.
Ч ѕравда? Ч ахнула яйцерина.
Ч ”гу... »стинна€. ѕросто так сложилось, что в данный момент у мен€ нет космического €йца. ѕоэтому € временно безработный, рассматриваю различные вакансии...
яйцерина захихикала:
Ч  ост€, ты такой смешной!
Ёто ты, дорога€, мен€ ещЄ пь€ным не видела. ќ, сколько нам открытий чудных готовит этанола дух!
“ем временем мы, кажетс€, пришли. яйцерина остановилась возле одного из сп€щих домов с сонными окнами и постучала в дверь. Ѕез рук постучала. ѕросто вдруг раздалс€ Ђтук-тукї, а потом дверь открылась, и на крыльцо вышло €йцо.
Ч —мит √ладкое яйцо будет недоволен, Ч буркнуло оно.
Ч Ќу и что? Ч дЄрнулась яйцерина. Ч я не принадлежу ему. я Ч свободное €йцо, у мен€ есть €ичность!
яйцо сомневалось.
Ч ѕроблемы, командир? Ч слегка угрожающим тоном спросил €.
Ч Ќе вмешивайс€, пожалуйста,  ост€ —тарательное яйцо, Ч тихо сказала яйцерина.
”слышав им€, €йцо вздрогнуло и решилось.
Ч —ледуйте за мной. Ч яйцо скатилось с крыльца и, перевалива€сь, покатилось к сараю. ћы с яйцериной послушно шли следом.
яйцо открыло двери сара€, вошло внутрь и впустило нас. —арай изнутри был как сарай. »нструменты вс€кие на стенах. ¬илы, там, грабли вис€т. “опор... я уже не задавалс€ вслух вопросами, ну его на фиг, мозги одни на всю жизнь.
Ч ѕосторонитесь, Ч буркнуло €йцо.
ћы посторонились влево. яйцо подобрало с пола цепь и потащило к выходу. я, раскрыв рот, следил за этим действом. Ќет, руки из €йца не вылезли. ÷епь, по сути, просто приподн€лась и закрепилась где-то возле €йца. Ќет, €, пожалуй, всЄ-таки задамс€ ещЄ вопросами. ѕогод€ немного.
÷епь крепилась к крышке, закрывающей люк в полу. яйцо стащило эту крышку. »з пола потЄк слабый оранжевый свет и послышались звуки музыки.
Ч ќни уже играют! Ч воскликнула яйцерина.
Ч “олько начали, Ч сказало €йцо. Ч ƒавайте быстро.
яйцерина полетела вниз. я сначала обернулс€, и мне почудилось шевеление двух теней в темноте. ƒиана и ‘иона туда за мной €вно не пойдут... Ќу ладно, пусть на улице поскучают.
я пошЄл за яйцериной.  огда за спиной у мен€ с громким звуком захлопнулась крышка, стало немножечко не по себе. ƒерев€нные ступеньки уводили глубоко под землю, воздух становилс€ всЄ более спЄртым, а музыка Ч всЄ более громкой. я робко подумал, что €йца-то, небось, вообще не дышат. Ќу, вернее, через поры в скорлупе, может, что-то и просачиваетс€, но лЄгких-то у них ведь нет. ј что если € сдохну к черт€м в этом погребе? “о-то будет номер. “ак и вижу некролог: Ђ«адохнулс€ между €йцами на дискотеке...ї
Ч  ост€, скорее! Ч позвала снизу яйцерина.
я проскочил последние ступеньки и увидел, что у входа в собственно зал сто€т два суровых сторожевых €йца.
Ч ¬ечеринка только дл€ своих, Ч сказало одно при виде мен€.
Ч Ќе вопрос, дружище, Ч кивнул €. Ч ћен€ зовут Ч  ост€ —тарательное яйцо.
яйца перегл€нулись.
Ч —миту √ладкое яйцо это не понравитс€, Ч буркнуло то €йцо, что справа.
Ч ƒа ему, как € посмотрю, вообще ничего в этой жизни не нравитс€, Ч фыркнул €. Ч ћожет, проблемы нужно искать в своей €ичности?
Ч ѕроходите, Ч сказало второе €йцо.
я, приобн€в пар€щую яйцерину, вошЄл внутрь.
¬нутри было... Ќу, уровнем повыше, чем обычный сельский клубешник. ѕолы и стены отделаны камнем, да неплохо так отделаны. Ќемного напомнило кабак из Ђќт заката до рассветаї, но € придушил ассоциацию. яйца-вампиры Ч это уже было бы совсем за гранью.
яиц было полно. ќни радостно качались на полу под ритмичную гитарную музыку. ѕоскольку влюблЄнна€ яйцерина летала, а € был как минимум на полметра выше самого высокого €йца в зале, мы легко могли разгл€деть выступающую на сцене группу.
Ч ќхрене-е-еть, Ч только и сказал €, увидев, как всЄ это происходит.
Ќа сцене находилось п€ть €иц. ” троих были гитары Ч они просто висели поперЄк €иц и издавали звуки гитар. „етвЄртый сидел за барабанной установкой. Ѕарабанные палочки летали перед ним, усердно стуча. ѕ€тый пел в микрофон:
¬ тот час, когда на небе
яичница сгорит,
Ќас тьма с тобой укроет,
—пособству€ любви.


я буду очень нежен
¬едь ты моЄ €йцо
Ќо ты мне не сказала,
„то... „то!!!!


—альмонелла!
ќ-о-о-о....
—альмонелла!
ј-а-а-а...


ѕрипев весь зал орал хором. я тоже немного подпел, даже похлопал. ќчень уж прочувствованно исполн€ли.
Ч «дорово, правда? Ч прокричала мне на ухо яйцерина. Ч ќни Ч перва€ из попул€рных рок-групп, котора€ вз€лась за такие остросоциальные темы, как заболевани€, передающиес€ половым €йцом!
Ч  руто! Ч крикнул € в ответ и показал большой палец. Ч ј где тут бухают? я не дл€ себ€, мне кошку покормить.
яйцерина провела мен€ в угол, где обнаружилась барна€ стойка. Ѕарное €йцо уставилось на мен€ вопросительно.
Ч ¬ыпить бы, Ч попросил €.
яйцо осуждающе покачалось и сказало:
Ч —миту √ладкое яйцо это не понравитс€.
Ч √лавное, чтоб мне понравилось, Ч сказал €.
ѕередо мной очутилась стопочка не больше напЄрстка.
Ч — вас дес€ть микро€ичек.
я подн€л пустую стопку, посмотрел на просвет. √рустно вздохнул, выпил ничего, поставил обратно. ƒа, ‘ионе тут ловить нечего, надо срочно мен€ть мир...
Ч  ост€, ты сразу всЄ выпил? Ч ужаснулась яйцерина.
Ч »менно так поступает насто€щий мужчина, Ч сказал €.
» вдруг заметил, что вокруг мен€ становитс€ тихо.
яйца как-то подозрительно на мен€ косились, даже группа, доиграв одну песню, не спешила начинать вторую. яйцерина почувствовала себ€ неуютно.
Ч «наю, реб€та, Ч бодро воскликнул €, Ч —миту √ладкое яйцо это не понравитс€. Ќо почему вас так забот€т его чувства? Ќеужели вы всю свою жизнь будете подлизыватьс€ к —миту √ладкое яйцо, отрица€ собственную неповторимую €ичность? ƒа тогда лучше уже присоединитьс€ к €йцекратам и поклонитьс€  оролю яйцо!
яйца зароптали. я, пон€в, что наступил на больное, сменил пластинку:
Ч яйцо, реб€та, Ч это товар с повышенным содержанием бренда. яйцо на сто процентов гарантирует хороший вечер и утро. ¬ нашей жизни €йцо всегда торжествует. ¬ы способны подстроитьс€ под €йца, вы стремитесь быть совершенством в глазах других, вы воплощаете чьи-то мечты. Ќе пора ли остановитьс€ и посмотреть на €йцо? я никогда не думал, что €йцо придЄт ко мне и скажет: Ђя Ч яйцої. Ќе забивайте €йцо. я конечно понимаю, что, когда проблемы с €йцом, то вс€кое €йцо и лезет в голову, но всЄ-таки... яйцо Ч это не порок, а состо€ние души. ∆аль, что современные бизнес-леди не могут тратить слишком много времени на €йцо. яйцо как горчица, требует осторожности и знани€ меры. ј вот Ђќцй€ї Ч это яйцо наоборот. ј неплохо забирает эта ваша невидима€ хрень!
яйца разразились аплодисментами. ћне хлопали сотни невидимых рук. я клан€лс€. –€дом со мной вертелась в воздухе горда€ яйцерина.
Ч  то ты, отважный чужеземец? Ч спросил в микрофон вокалист.
Ч Ёто Ч  ост€ —тарательное яйцо! Ч отозвалась яйцерина.
Ч —ледующа€ песн€ Ч в твою честь,  ост€ —тарательное яйцо!
Ч ¬ыпивка Ч за счЄт заведени€, Ч подхватило барное €йцо и подвинуло мне ещЄ один напЄрсток.
Ч ”ра! Ч обрадовалс€ €. Ч ƒа здравствует!!!
***
“ретий напЄрсток точно был лишним. ¬о вс€ком случае, св€зь с реальностью € утратил полностью. ”жас! Ќикогда такого не пил. ¬ животе как было пусто, так и осталось, а в голове зато...
Ёто немного напомнило, как мы в детстве на советских качел€х развлекались. Ќу, такие, где колесо от  јћј«а на четырЄх цеп€х висит. ћы его закручивали по часовой стрелке, а иногда Ч против, как настроение. ќдин держал, а двое забирались.  олесо стремительно раскручивалось, вызыва€ штормовое головокружение.
ѕотом мы подвели под процесс научную базу и начали играть в бар. «акручивал бармен. «акажешь бутылку водки Ч он тебе по самое не могу закрутит.  ружка пива Ч два-три оборота. Ёх, детство-детство, ты куда ушло...
¬ себ€ € пришЄл на улице, в каком-то тЄмном укромном уголке между двум€ сара€ми. ћои руки как раз сдЄрнули с алеющей яйцерины занавеску, и тут € замер. Ќу, пока св€зь с реальность отсутствовала, €, кажетс€, был вполне уверен, знал, что делать, и даже не сильно переживал из-за сальмонеллы. Ќо вот теперь € резко озадачилс€ происход€щим.
Ч Ќе останавливайс€,  ост€, Ч прошептала яйцерина.
Ѕлин, да € бы рад не останавливатьс€! »ли не рад?.. √осподи, что € вообще делаю со своей жизнью?!
»з затруднительного положени€ мен€ выдернул знакомый мерзкий голос:
Ч  акого €йца тут происходит?!
я повернул голову и увидел, что единственный выход из нашего закутка заслонили трое €иц.
Ч ј! Ч я хихикнул. Ч —мит √ладкое яйцо? ƒа ты крутой. ј эти, по бокам Ч твои €йца?
Ч —тойте! Ч заметалась яйцерина. Ч Ќе надо! я всЄ объ€сню.
Ч ƒа чЄ там объ€сн€ть, и так всЄ пон€тно, Ч пожал € плечами и отважно шагнул к —миту.
» тут спину пронзила резка€ боль, заставив мен€ вскрикнуть и упасть на одно колено.
Ч “ак-так-так, Ч валь€жно произнЄс —мит, подкатыва€сь ко мне. Ч ѕохоже, тут переживать не о чем, да?
¬ невидимой руке р€дом с ним по€вилась металлическа€ цепь.


√лава 5
ѕро болты в спине € практически забыл. ¬от ведь... –аньше не понимал, как люди умудр€ютс€ жить со вс€кими пирсингами Ч неудобно ведь должно быть! ј самому накрутили в спину неведомой хрени Ч и как так и надо. Ќу, на спине не засыпал, само собой, привык на боку.
» вот сейчас, ни в зад ни вперЄд, как говоритс€, болты дали о себе знать. — мен€ даже хмель слетел от таких изысков.  ак будто в позвоночник все эти болты вот пр€м сейчас закручивают, без наркоза. ¬ глазах потемнело, на губах застыло матерное слово.
”ши будто ватой заложило, но € всЄ же услышал, как кричит яйцерина, как —мит √ладкое яйцо говорит: Ђѕодержите еЄ!ї. ѕотом Ч свист воздуха, рассекаемого цепью.
я сделал то единственное, что мог Ч повалилс€ набок. ÷епь пролетела сверху. —мит выругалс€.
ѕриступ ушЄл так же внезапно, как и пришЄл, оставив только тошноту, бешено бьющеес€ сердце и тр€сущиес€ руки-ноги. Ќу и хрен с ними, что тр€сутс€. ” —мита, вон, их вообще нет. Ќадо,  ост€! ¬ступитьс€ за честь дамы, и всЄ такое.
я приподн€лс€, встал на одно колено, посмотрел на —мита, который как раз отводил цепь назад дл€ второго удара. Ќу и что мне с этим Ўалтаем-Ѕолтаем делать? — правой ему пробить? ћысль, конечно, интересна€, оп€ть-таки ужин. Ќо вр€д ли это как-то поможет нашей репутации в деревне яичных ’олмов. ƒа и яйцерина умом тронетс€, увидев, как мы с ƒианой и ‘ионой пожираем внутренности еЄ бывшего.
ѕодумав, € просто выт€нул руку и толкнул √ладкое яйцо.
–езультат превзошЄл все ожидани€. —мит упал и покатилс€, громко воп€.
Ч Ё! Ч возмутилс€ сзади один из его подручных (или, вернее, Ђподъ€ичныхї?), который держал яйцерину. Ч “ы страх потер€л, €йцо с руками?
 ажетс€, реб€та привыкли, что от них молча выхватывают и говор€т Ђспасибої. “ипичные мажорчики, непуганные.
Ч —ейчас, Ч сказал —мит √ладкое яйцо, поднима€сь, как ¬анька-встанька, Ч € теб€ убью. ¬ыпущу наружу твой белок. √отовьс€ к смерти!
Ч ќкей, Ч пожал € плечами, выпр€мл€€сь во весь рост. Ч ѕойду готовитьс€.  ак буду готов Ч сообщу.
—мит взмахнул цепью. я, не слишком уверенный в том, что делаю, подн€л левую руку, и цепь обвилась вокруг неЄ. Ѕольно, конечно, но терпимо. ¬еликих сил в €йце не было.
ѕерехватив цепь, € дЄрнул, и другой еЄ конец выскочил из невидимых рук —мита, сам же он чуть не упал к моим ногам, но всЄ-таки высто€л.
Ч Ѕелок, говоришь? Ч сказал €, помахива€ цепью. Ч Ѕелок Ч это хорошо. Ќо желток Ч гораздо вкуснее. „то застыл, придурок? ƒа € таких, как ты, на завтрак, обед и ужин жру! ЌашЄл, на кого напрыгнуть, гоголь-моголь тухлый. Ч Ёто € вспомнил, как то, другое €йцо обозвало —мита, когда € впервые его увидел.
¬идимо, здесь это было страшным оскорблением. —мит завизжал, как €йцедевочка, и прыгнул на мен€, цел€сь острым концом себ€ мне в лицо. я машинально поймал его правой рукой и удержал. “€жЄлый, зараза!  илограмм п€тнадцать, наверное, чуть не повалил, засранец.
Ч ќтпусти его! Ч завопили сзади чуть ли не в истерике. Ч ќтпусти, или ей конец!
«авизжала яйцерина. я резко повернулс€, всЄ ещЄ держа в руке —мита. ќн дЄргалс€, но сделать ничего не мог, и как-то резко сменил цвет на бледно-голубой. ƒва его других €ичка сто€ли по обе стороны от яйцерины. ќдин держал в невидимой руке нож, который почти касалс€ скорлупы девушки. яйцерина сделалась мертвенно бледной.
Ч ¬сЄ будет хорошо, яйцерина, Ч сказал €.
Ч ќтпусти мен€! Ч визжал —мит. Ч ”бери свои гр€зные отростки, урод, или они убьют еЄ!
я уже почти совсем было решилс€ поставить полудурка на землю, как вдруг расстановка сил неожиданным образом изменилась.
Ќа €йцо с ножом невесть откуда спикировал ворон.
Ч  астррррраци€! Ч каркнул он и тюкнул клювом.
¬ скорлупе образовалась маленька€ дырочка.
яйцо задрожало. Ќож выпал из невидимой руки. — диким воплем злоумышленное €йцо рвануло к выходу, оттолкнув мен€.
Ч Ќе упади Ч мозги расплескаешь, Ч дружелюбно напутствовала его ƒиана, вход€ в наш боевой закуток; следом за ней молча шла ‘иона. Ч “ак, в двух словах, кто тут наши?
Ч Ёто вражина, Ч сказал €, аккуратно отдав ей —мита. Ч » вон тот, р€дом с яйцериной, справа.
ƒиана, что-то проворчав, подн€лась на цыпочки и поставила —мита на крышу сара€, одного из двух, что и образовывали закуток.
Ч „то ты делаешь? Ч орал он. Ч „то ты натворила? —ними мен€ отсюда!
Ч Ќафига? “ы там отлично смотришьс€, Ч пожала плечами ƒиана. Ч —иди тихо, жди восход €ичницы.
‘иона тем временем подошла ко второму злому €йцу. “о поп€тилось, отступа€ от яйцерины.
Ч я ничего не делал, Ч заголосило €йцо. Ч я просто пошЄл с реб€тами, думал, это всЄ кака€-то шутка!
Ч ¬есь ваш мир Ч больша€ уныла€ безалкогольна€ шутка, Ч мрачно за€вила ‘иона и пот€нулась к €йцу руками.
Ч Ќе надо! Ќе-е-ет!
яйцо оказалось на втором сарае.
Ч Ўалтай-Ѕолтай залез на сарай, Ч оценил €. Ч  руто, чЄ. ѕоздравл€ю с безоговорочной победой. ј алкоголь, кстати, тут есть. “олько, скажем так, весьма своеоб... ј!
¬скрикнув, € повалилс€ на землю оп€ть. ѕриступ вернулс€.
Ч „то такое? Ч склонилась надо мной ƒиана.
Ч —пина! Ч простонал €.
Ч „то со спиной?
Ч Ѕолты, мать их так!
ƒиана странно замолчала, € только видел еЄ крайне обеспокоенное лицо.
Ч  ост€? „то с тобой? Ч подлетела ко мне яйцерина. Ч „то € могу сделать?
’рен бы знал... Ѕоль потихоньку ун€лась, но ощущени€ непри€тные оставались. √олова кружилась.
Ч “ак, пошли-ка дл€ начала домой, Ч решила ƒиана и подлезла мне под правую руку. ѕод левую, не дожида€сь приглашени€, нырнула ‘иона.
Ч ќ, Ч сказал €, как только вышли из закутка. Ч яйцерина, вон твой папка бежит.
  нам и вправду нЄсс€ яйцерик в компании п€ти-шести других €иц, одно из которых тащило вилы.
Ч ¬сЄ нормально, Ч крикнула им ƒиана. Ч —итуаци€ под контролем. «лоумышленники успешно покараны, и всЄ такое...
“ем не менее, мне под нос сунули вилы.
Ч Ќе место тебе у нас, Ч старческим голосом произнесло €йцо.
Ч «наю, Ч кивнул €. Ч  ак раз над этим вопросом работаем. яйцерик! ƒомой-то пустишь?
Ч „то ты сделал с моей дочерью? Ч заорал яйцерик, сто€вший р€дом с пар€щей в воздухе яйцериной.
Ч ѕапа, он ничего не сделал! Ч гор€чо возразила яйцерина. Ч ќн спас мен€! ≈сли бы не он, эти негод€и убили бы мен€!
Ч —мит на сарае слева, Ч сказал €. Ч Ќа сарае справа Ч другое €йцо, с неустановленной €ичностью.
Ч яйцеглист! Ч процедил сквозь несуществующие зубы старик с вилами и убрал вилы от моего лица. Ч Ёк вы их... смешно посадили.
яйца засме€лись с облегчением. —мит и яйцеглист сидели тихо, пон€в, что влипли. јтмосфера немного разр€дилась.
Ч ј ты молодец, урод! Ч —тарик дружелюбно стукнул мен€ руко€ткой вил по плечу, едва не задев голову ‘ионы. Ч Ќе так уж плохо дл€ €йца столь дурацкой формы.
Ч —пасибо, что защитил жизнь и честь моей дочери,  ост€ —тарательное яйцо, Ч торжественно сказал яйцерик. Ч „то € могу дл€ теб€ сделать?  ак отблагодарить?..
Ч ѕрилечь бы! Ч простонал €. ѕо спине прокатилась очередна€ волна боли.
***
¬сю ночь € провал€лс€ лЄжа на животе в полубредовом состо€нии. » спать не спал, и не спать не не спал... тьфу, фигн€ кака€-то. “ут и загадочное ничегошнее пойло роль сыграло, и боль в спине.
»ногда, открыва€ глаза, € видел ƒиану. »ногда Ч яйцерину. ќбе выгл€дели крайне обеспокоенными моей дальнейшей судьбой.
”тром полегчало, в голове про€снилось. я перевернулс€ на бок под оде€лом и увидел дремлющую в кресле ƒиану. Ќесколько секунд полюбовалс€, потом решил, что пора включать  остю и сказал:
Ч Ќе спи, замЄрзнешь! я б согрел, но пока не в лучшей форме...
ƒиана тут же открыла глаза, пот€нулась. ќт сна к бодрствованию она переходила чуть ли не мгновенно.
Ч ƒавно у теб€ это началось? Ч деловито спросила она.
Ч “олько что, Ч усмехнулс€ €. Ч ѕольщЄн, что ты заметила. Ќе принимай особо на свой счЄт, это каждое утро так.
Ч  ост€, € тебе сейчас нос сломаю! Ч р€вкнула ƒиана. Ч ћожешь в серьЄзный режим переключитьс€? я пытаюсь высчитать, сколько тебе осталось!
¬от от этих слов шутить мне резко расхотелось.
Ч ¬ смысле, Ђсколько осталосьї? Ч я сел в постели, широко раскрыв на ƒиану глаза. Ч ѕодумаешь, спину прихватило, с кем не бывает!
Ч ” теб€ в спине Ч имплантаты погибшего мира. —оображаешь, что это значит?
Ч Ќет!
Ч ¬с€ матери€, созданна€ в этом мире, должна исчезнуть. »мплантаты разрушаютс€, выбрасывают в организм продукты распада. ¬от, смотри!
» ƒиана показала пистолет, который отобрала у вдовы ћонтрезо. ¬ыгл€дел он плачевно. ѕоловину ствола как будто термиты сожрали.
Ч Ќу и нехай себе разрушаютс€, Ч пожал € плечами. Ч ќтгниют, да отвал€тс€! Ќу потерплю немного, чЄ там.
ƒиана покачала головой.
Ч “ы не понимаешь... Ёта хрень замыкает на себ€ твою нервную систему. ќна Ч твой дополненный позвоночник.  огда она исчезнет, ты останешьс€ в лучшем случае парализованным, в худшем... Ќе будем о худшем, Ч решила ƒиана, гл€д€ на мою выт€нувшуюс€ физиономию. Ч “ак когда начало болеть?
Ч Ќочью и начало, Ч буркнул €, осваива€сь с новыми непри€тными мысл€ми. Ч  огда эти полудурки напасть пытались.
Ч ѕил перед этим?
Ч ”гу. ’рень, которой не существует, но в голову бьЄт на отличненько.
Ч ясно. «начит, так. — этой минуты тебе запрещаетс€ пить и влипать в идиотские ситуации. Ѕереги нервную систему, береги спину.
Ч ќхренеть! Ч воскликнул €. Ч » долго € тут беречьс€ буду?
Ч ƒолго,  ост€! Ч повысила голос ƒиана. Ч ѕока € не найду способ отсюда свалить и найти одного старого друга...
Ч ќп€ть старый друг?!
Ч —казала же, не нервничай! Ч ќна топнула ногой. Ч Ётот парень Ч подпольный хирург, специализирующийс€ как раз на имплантатах, модификаци€х тела. я найду его, приволоку сюда, и он теб€ починит. ќкей?
Ч Ќихрена не окей! Ч категорически возразил €. Ч я с тобой хочу.
Ч Ќе довер€ешь? Ч прищурилась ƒиана.
Ќе без того... Ќа астероиде она мен€ раз уже бросила. — тех пор мы, конечно, сблизились куда сильнее, но всЄ равно осадочек осталс€. ќтветить €, однако, не успел, потому что как раз в этот момент дверь открылась, и в комнату вошли два €йца.
Ч ј, яйцерик, Ч кивнул €. Ч — добрым утром. —ейчас встану, и отведаем вашей потр€сающей благодати!
я подумал, что если пустота из местной рюмки так башню рвЄт, то, может, и от Ѕлагодати польза кака€-нибудь по€витс€.
Ч Ћожись,  ост€ —тарательное яйцо, Ч сказал яйцерик. Ч Ёто доктор яйцедок, он заходил осмотреть мен€, и € уговорил его взгл€нуть на теб€.
Ч Ћожись-ложись, Ч подхватила ƒиана. Ч Ћишне не будет.
я улЄгс€ на живот, подставив спину доктору. Ќе почувствовал ровным счЄтом ничего, но яйцедок €вно нависал где-то там.
Ч Ќикогда такого не видел, Ч услышал € его бормотание. Ч Ќадо же... ѕолное отсутствие скорлупы...
я прикрыл глаза. ƒа уж, крайне полезный доктор.
Ч  стати,  ост€, € могу теб€ поздравить, Ч сказал яйцерик.
Ч — чем? Ч поинтересовалс€ €.
Ч ј ты не заметил?
Ч яйцерик, давай без загадок? Ч поморщилс€ €. Ч „его случилось-то?
Ч “ы пробудил своЄ внутреннее €йцо!
Ч ј? Ч я даже глаза открыл и посмотрел на яйцерика.
Ч ћинувшей ночью, защища€ мою дочь, ты научилс€ отличать одно €йцо от другого. “еперь € смогу доверить тебе всЄ, о чЄм мы говорили!


√лава 6
—егодн€, кажетс€, был международный день хороших новостей.  ак только € оделс€ и собиралс€ уже было выйти в столовую, на руке ожил позабытый браслет. я обрадованно тыкнул кнопочку, чтобы прин€ть вызов.
Ч Ќаконец-то € вас нашЄл! Ч торжественно провозгласил слегка искажЄнный крохотным динамиком голос Ўарл€. Ч ¬ы ещЄ живы?
Ч “воими молитвами, гений! Ч усмехнулс€ €. Ч  огда нас заберЄшь?
Ч  ост€, тут всЄ непросто.
Ч ƒа кто б сомневалс€. √равицапа перегорела?
Ч Ќе понимаю, о чЄм ты. я трачу на этот канал огромное количество энергии, которой у мен€ и так всего ничего. ѕопасть к вам € не сумею, нет орбитальных порталов. ѕостарайтесь переместитьс€ куда-нибудь поближе. ¬ мире, где вы находитесь, есть статичный портал?
Ч ≈сть!
Ч  уда он ведЄт?
Ч ўа, погоди!
я выскочил из комнаты, тр€с€ левой рукой и показыва€ на браслет пальцем правой. ƒиана, помогавша€ яйцерине накрывать на стол, тут же смекнула, в чЄм дело, и кивнула.
Ч ѕортал! Ч воскликнул €. Ч  уда он ведЄт?
Ч S-M89623/J, Ч без запинки сказала ƒиана.
Ч —лышу, Ч отозвалс€ Ўарль. Ч Ёто мне уже по силам. “ам и встретимс€. ¬ызови мен€ сразу же, как переместитесь. » поскорее! ћен€, кажетс€, заметили на орбите...  онец св€зи.
Ѕраслет замолчал. я опустил руку.
Ч —лыхала? Ч сказал ƒиане. Ч ќн нас там сразу и подберЄт. я лучше в каюте повал€юсь. Ўарль Ч гений, может, тоже чего придумает.
Ч «аткнись! Ч вдруг шикнула на мен€ ƒиана, широко раскрыв глаза.
Ч „его? Ч не пон€л €.
Ётими же самыми глазами ƒиана указала на яйцерину, котора€, пар€ в полуметре над полом, ставила на стол пустые тарелки. ÷вета она при этом была бледно-жЄлтого. » молчала. ћысленно прокрутив в голове всЄ сказанное сейчас, € добавил это к сказанному и произошедшему вчера, и у мен€ началось нехорошее предчувствие.
Ч ј,  ост€! Ч ¬ столовую вошЄл яйцерик. Ч ¬стал?
Ч ”гу, Ч осторожно сказал €, в кои-то веки бо€сь, как бы чего лишнего не л€пнуть.
Ч ’орошо. —адись. —ейчас мы всЄ обсудим.
я сел. —лева от мен€ оказалась яйцерина (она висела над стулом, не каса€сь его), справа Ч ƒиана. ѕоследней к нам присоединилась ‘иона.
я вз€л ложечку. ƒиана и ‘иона повторили жест за мной. Ќ-да, блин, чувствую себ€ Ч как отец двух слабоумных дочек...
«ачерпнул ничего с тарелки, положил в рот, пожевал и проглотил. ѕрислушалс€ к ощущени€м. ’м. ’м...
Ч „увствуешь благодать? Ч спросил яйцерик.
Ч „то-то чувствую, Ч не стал спорить €.
„увство было странное и непон€тное. Ќесмотр€ на то, что желудок оставалс€ пустым, он потихоньку переставал подавать признаки голода. ∆уть, до чего непри€тно, а вернее непривычно. Ќет уж, благодать благодатью, но на шашлычок € ‘иону всЄ-таки разведу.
Ч ј € ничего не чувствую, Ч проворчала ‘иона.
Ч Ёто потому, что в вас пока ещЄ молчит €ичность, Ч по€снил яйцерик. Ч “огда как в  осте она пробудилась.
Ч ”ра, Ч скромно сказал € и вкинул ещЄ одну ложку благодати.
‘иона и ƒиана терпеливо повтор€ли за мной. яйца же сидели неподвижно, видимо, потребл€€ благодать каким-то особенным, исключительно €ичным бесконтактным способом.
Ч »так, Ч сказал яйцерик, когда €, устав от непон€тных ощущений, положил ложечку. Ч Ќастало врем€ поговорить. ¬сЄ происходит так быстро, и €... € немного...
“ут яйцерина, необычно молчалива€ этим вечером, подала голос:
Ч „то с тобой, папа? «ачем приходил яйцедок?
¬оцарилось т€жЄлое молчание. я перегл€нулс€ с ƒианой. ќна пожала плечами Ч видимо, не больше моего понимала.
яйцерик вздохнул:
Ч Ќе хотел тебе говорить, пока не буду знать наверн€ка... я тухну.
яйцерина вскрикнула и побледнела. — лЄгким стуком опустилась на стул.
Ч ƒа, дочка, как бы грустно ни было, но это Ч факт, с которым тебе придЄтс€ смиритьс€, как смирилс€ с ним €. ¬нутри мен€ неоперабельна€ тухлость, и она растЄт с ужасающей скоростью. ¬ лучшем случае мне осталось прожить €йцо, или два...
Ч Ќет! Ќет, папа! Ч яйцерина спрыгнула на пол, подкатилась к стулу отца, подпрыгнула и, подвинув его, очутилась р€дом с ним. Ч Ётого не может быть! яйцедок ничего не соображает! ƒавай увезЄм теб€ в город? “ам есть клиника с насто€щими специалистами. ћожно будет сделать полное переливание желтка...
Ч ѕрекрати! Ч неожиданно жЄстко оборвал еЄ яйцерик. Ч ѕереливание желтка? » кто € тогда буду? я более не буду твоим отцом! Ќет. я Ч €йцевер, и € умру €йцевером. ћы не признаЄм никаких переливаний. ≈сли тухлость коснулась мен€ Ч значит, такова вол€ ¬ысшего яйца.
ќтчЄтливо всхлипнула ‘иона. я покосилс€ на неЄ. —идит, слЄзы утирает. „увствительные они, алкаши эти... даже если выпить не дают. ƒиана держалась молодцом. ѕо еЄ непроницаемому лицу невозможно было даже сказать, сочувствует она разыгравшейс€ сцене, или мысленно ржЄт.
Ч ¬от тебе мой завет, дочка, Ч продолжал яйцерик. Ч я вижу, что ты нашла свою судьбу. “ак держись за неЄ, ибо эта судьба Ч судьба всех €йцеверов.  ост€ —тарательное яйцо! ѕодойди сюда.
я подошЄл, исполненный сквернейших предчувствий. Ѕыл у мен€ похожий разговор с одним серьЄзным д€денькой из ћ¬ƒ, который обещал мен€ в органы пристроить и обеспечить стремительный карьерный взлЄт. » даже дочка у него была фигурой на яйцерину похожа€...
Ч ѕозаботьс€ о моей дочери, Ч попросил яйцерик севшим голосом. Ч ќна Ч самое драгоценное, что у мен€ есть. ¬озьми еЄ в свои законные €йца, если ты не св€зан другим обетом.
Ч Ё-э, Ч прот€нул €, с трудом удержавшись от того, чтобы посмотреть на свои законные €йца. ¬место них беспомощно посмотрел на ƒиану.
ƒиана €зыком мимики и жеста дала мне пон€ть, что совсем не ревнует. я всЄ равно сомневалс€. ѕосмотрел на ‘иону. ” той в глазах загорелись огоньки. Ќу, это-то как раз пон€тно: где свадьба, там наливают.
Ч ѕосле этого € открою тебе наше оружие, Ч пообещал яйцерик. Ч » ты поведЄшь нас в бой с €йцекратами. “еб€ прислали нам сами ѕтицы, о  ост€ —тарательное яйцо! —огласен ли ты?
я с тоской посмотрел на яйцерика, потом Ч на яйцерину. Ќу и хрена мне делать? ¬от уж впух так впух, спасибо великодушное...
Ч —огласен, Ч пробурчал €.
яйцерина грустно-радостно хлюпнула.
***
Ч Ёто ненормально, Ч упр€мо за€вил €, когда мы с ƒианой после завтрака уединились на крыше дома. Ч Ёто вообще хрень кака€-то.
яйцерик удалилс€ отдыхать. ѕосле того, как ему поставили диагноз, он сразу сделалс€ каким-то в€лым и унылым. ‘иона, котора€ всей алкашьей душой выражала сочувствие, повела безутешную яйцерину прогул€тьс€ в лесок.
Ч  ост€, Ч терпеливо втолковывала мне ƒиана, Ч тебе надо срочно мен€ть мышление. »ли ты просто сойдЄшь с ума.
Ч я мышление мен€ю очень редко, и только на пиво. Ќу ладно, ладно, не так уж редко...
Ч ѕро пиво € тебе сегодн€ уже всЄ сказала.
Ч Ѕлин! Ч завопил €. Ч ƒа ты совсем ополоумела, женщина?! я должен бросить пить, женитьс€ на €йце, отдать тебе браслет и, как следствие, моего дорогого любимого Ўарл€! » во им€ чего всЄ это, а? ѕартнЄрство п€тьдес€т на п€тьдес€т? ƒа € на русалках больше заработаю, чем с тобой!
Ч –рррррусалки кррррррасивые, Ч подтвердил зачем-то ворон. я на него покосилс€, но ничего не сказал. ’рен его знает, может, в его родном мире и русалки водились, € ж там недолго прожил. ћожет, √римуэль как-то и на русалках зарабатывал... Ќе хотелось бы узнать, как, конечно.
Ч ј что ты предлагаешь? Ч ƒиана тоже начала кип€титьс€.
Ч  ак, что? ЅерЄм оружие, бьЄм €йца, прорываемс€ к порталу...
Ч ќружие тебе дадут только после свадьбы. ѕоживи немного с яйцериной, оставь ей при€тные воспоминани€.
Ч “ак. ¬о-первых, € даже не очень понимаю, каким образом мне оставить ей эти самые воспоминани€. ј во-вторых, всЄ это гнусно. я поговорю с яйцериком. Ќе должно быть никакой дурацкой свадьбы.
Ч  ост€. Ч ƒиана вдруг положила ладонь мне на руку. Ч ћужик умирает и хочет обеспечить будущее дочери. ќн не подпишетс€ по-другому.
Ч » что, € должен женитьс€, а потом свалить в закат?
Ч »менно.
Ч Ёто гнусно.
Ч ѕотому и говорю: тебе нужно мен€ть мышление. ¬ —ансаре иначе нельз€. ѕредставь, как будто всЄ это... ну... компьютерные игры. Ќу, ты ж не паришьс€, когда поиграл в одну игру, а потом переключилс€ на другую, а потом в реале с кем-нибудь затусил?
Ч ’ренасе, у теб€ пон€ти€, Ч возмутилс€ € ещЄ больше. Ч Ёто, значит, когда ты мен€ на астероиде кинула, ты ко мне как к Ђботуї относилась?
Ч ”гу, Ч немного смутилась ƒиана. Ч ћен€ так папа научил. ∆естоко, но помогает крышей не поехать.
Ќ-да. » вот так мне предлагаетс€ изменить мышление. “вори любую хрень и забей на последстви€, потому что всЄ фигн€, кроме агентов јль€нса. ƒа и агенты, если разобратьс€, тоже фигн€.
Ч Ѕыло пару раз... Ч как-то уж совсем тихо сказала ƒиана, Ч когда € только так и выжила. ¬сЄ повтор€ла себе: это не по-насто€щему. —мотрела на эти рожи, и...
ћомент глубокой откровенности закончилс€ так же внезапно, как и началс€. ƒиана резко мотнула головой и перевела дыхание. ј € впервые задумалс€ о том, что, вполне возможно, не в каждом приключении ƒиана была лихой сучкой на белом коне. „то жизнь еЄ, веро€тно, ломала куда круче, чем в наших с ней совместных Ђтуристических поездкахї.
Ч  ороче, Ч сказала она, гл€д€ в сторону. Ч ƒавай без соплей. „то в том мире, в который мы переместимс€ Ч одному хрену известно. ћожет, там придЄтс€ сразу бежать и дратьс€, а теб€ приступом накроет. “ак что останешьс€ тут. “ут хот€ бы безопасно. яйца теб€ уважают, бить не будут. Ћежи, питайс€ благодатью. ’ернЄй страдать не будешь Ч из дома не выгон€т. ј € быстренько найду  ристиана и приволоку сюда. ” него руки золотые, он пь€ный с зав€занными глазами под проливным дождЄм в поле операцию на открытом сердце делал. ”спешно.
„то-то мен€ передЄрнуло от такой характеристики, а от имени Ђ ристианї вообще перекосило, но € промолчал. ¬ словах ƒианы слышалось до отвращение много логики.
Ч » давай, поторопи их с этой идиотской свадьбой, Ч закончила она.
Ч јж не веритс€, что тебе так интересно спасти мою жизнь, Ч проворчал €.
Ч  ост€! Ч ƒиана подн€лась на ноги. Ч Ќе начинай. ƒавай мы со всей вот этой вот хренью будем разбиратьс€, когда ты будешь здоров, и мы окажемс€ в безопасном месте.
я усмехнулс€:
Ч —лушай, а у теб€ вообще когда-нибудь был опыт отношений? я, в смысле, нормальных. ќснованных, там, на доверии, и ты ды, и ты пы. ј не когда духами брызгаешь, жестоко манипулируешь и потом кидаешь?
 улак замер в миллиметре от моего носа.
Ч «апомнил? Ч сквозь зубы процедила ƒиана.
Ч «апомнил, Ч осторожно кивнул €, начав кивок с движени€ головы назад.
Ч ћолодец, что запомнил. ѕошли, найдЄм ‘иону. я всЄ-таки жрать хочу до потери сознани€. Ѕлагодать эта...
Ќо прежде чем она договорила, до нас донЄсс€ отча€нный визг со стороны леса.
Ч јврррррал! Ч каркнул ворон, первым срыва€сь с места.
Ч “вою мать, Ч выругалась ƒиана и, бросив на мен€ быстрый взгл€д, добавила: Ч “ут сиди!
ќна спрыгнула с холма и побежала в сторону леса. я осторожно повЄл плечами. ѕрогнулс€, согнулс€, разогнулс€. ¬стал. ¬роде всЄ работает. Ђ“ут сиди!ї ўас, ага. –аскомандовалась. ƒа € за ‘илеаса всех порву!


√лава 7
Ѕежал € быстро, но аккуратно. ќбогнать ƒиану даже не пыталс€. ”ж она там, если что, с €йцами-то разберЄтс€ как-нибудь, а мен€ если сейчас накроет Ч со мной и киндер-сюрприз справитс€.
’орошо всЄ же, когда девушка может за себ€ посто€ть! ќно, конечно, при€тно чувствовать себ€ героем-защитником, но разнообразие не повредит.
Ћесок приближалс€. ѕривлечЄнные криком, из жилых холмов выкатывались €йца. «а спиной у мен€ слышалс€ отча€нный вопль Ч яйцерик бежал следом, пыта€сь одновременно вы€снить, что, собственно, происходит. —уд€ по голосу, был близок к панике. Ќо оно и пон€тно. —валилось всЄ разом...
 расное платье ƒианы скрылось за деревь€ми. я осторожно добавил скорости. Ёх, сейчас бы летающую тарелку какую-нибудь захудалую, ух, € бы выдал! Ќо чего нет, того нет.
 огда € добралс€ до леса, ƒиана уже выскочила обратно, сверка€ глазами и держа в руках гоночный комбинезон ‘ионы.
Ч «вездец, Ч резюмировал €, перевод€ дыхание. Ч «ов джунглей взорвал кошке мозг.
Ч ƒа какой там мозг! Ч зарычала ƒиана и швырнула комбинезон мне. Ч “ам записка.
Ч „то там? „то случилось? Ч врезалс€ в мен€ яйцерик.
Ч ѕапаша, ты чего так носишьс€? Ч проворчал €, разворачива€ записку, которую чь€-то €ична€ рука затолкала в складки комбинезона. Ч “ухл€к взболтаетс€, сепсис пойдЄт, совсем мЄртвый будешь.
Ч ¬от и яйцедок тоже так говорит, Ч подтвердил яйцерик. Ч √оворит, нужно спокойствие... „то случилось,  ост€?
—лучилось, блин... «аписка была короткой и категоричной: Ђ’очешь увидеть свои €йца живыми и невредимыми Ч приходи в яйцо один, пока не взойдЄт Ќочное яйцо. ѕридЄшь не один или опоздаешь Ч €йца умрутї.
¬округ нас уже сгрудились другие €йца, возбуждЄнно переговарива€сь и спрашива€ друг у друга, что за фигн€ творитс€. я показал записку яйцерику, и тот позеленел. ќстальные €йца тоже заткнулись.
Ч «аписка, по ходу, дл€ мен€, Ч предположил €. Ч ‘иона Ч она, как бы, ничьЄ больше €йцо...
» замолчал. ѕотому что уж чего-чего, а девчонок у мен€ раньше не похищали. ”водили Ч ну, бывало. јрестовывали у мен€ на глазах Ч безусловно. ј вот похищение Ч это впервые.
Ч  то...  то мог такое сделать? Ч прошептал яйцерик. Ч яйцекраты? ќни! ќни перешли все границы €ичного!
Ч ќдумайс€, яйцерик, Ч подал голос кто-то из толпы. Ч  акие тебе €йцекраты? —мит это. —мит √ладкое яйцо.
Ч Ќе может быть! Ч взвыл яйцерик. Ч „тобы один из нас...
Ч ≈му нанесли оскорбление, Ч сообщило то €йцо, что минувшей ночью тыкало в мен€ вилами. Ч “еперь он будет мстить.  ак умеет. “о есть, подло.
Ч Ќе верю, не верю! Ч стонал яйцерик.
Ч Ќу, знаешь, Ч пожала плечами ƒиана, Ч € вот тоже до недавнего времени в говор€щие €йца не верила. ќднако если они разговаривают Ч тут уж верь не верь, а факт остаЄтс€ фактом.
ѕока ƒиана прочищала безутешному папаше мозги, € думал в записку. Ђѕриходи в яйцої. ѕочему-то мне сразу сделалось пон€тно, что имеетс€ в виду тот подземный клубешник. ¬опрос о том, как именно местный €зык взаимодействует с мозгом, € отложил на потом. Ќа какой-нибудь крайне потомственный потом.
—мит велел ждать ночи. «ачем? „то он сделает с девчонками?.. Ќу, с ‘ионой-то, допустим, ничего он особого не сделает, тупо нечем. ј вот с яйцериной Ч запросто может. Ќаверное. я так и не успел разобратьс€ в тонкост€х половой жизни €иц. ƒа может, и не надо разбиратьс€ Ч поберегу психику. ѕрава ƒиана, надо мен€ть сознание. ћеньше знаешь Ч крепче спишь.
≈сли уж —мит пообещал показать девчонок живьЄм, то самое страшное, что он может сделать с ‘ионой Ч это бухать у неЄ на глазах, а ей не давать. —трашна€ китайска€ пытка, конечно, но фигн€, переживЄт. ј вот если этот хрен с моей невестой что-то сделает?
Ч Ёто €йцекраты! Ч голосил яйцерик. Ч ќни обезумели!  ост€ —тарательное яйцо, пойдЄм, € дам тебе оружие! ћы пойдЄм на них войной! ћы вернЄм мою дочь!
ќн, очевидно, схватил мен€ за руку. ¬о вс€ком случае, мен€ что-то совершенно €вственно т€нуло куда-то в сторону. я поймал взгл€д ƒианы. —транный такой взгл€д, пытливый.
я вдруг вспомнил, как она сто раз говорила: Ђƒа нахрена нам эта кошка?!ї.  ак несколько минут назад, сид€ на крыше, убеждала изменить сознание, чтобы женитьс€ на яйцерине, а потом бросить еЄ.
Ќу, вот он шанс. яйцерик от гор€ тронулс€ и отрицает очевидное. ¬сего-то надо вз€ть это его оружие, прорватьс€ к порталу Ч и сайонара, жестокий мир. ћожно даже будет убеждать себ€, что ‘иону отпуст€т за ненадобностью, и она будет радостно жить гола€ на лоне природы, наконец-то обрет€ счастье.
» ведь, в принципе-то, почему бы и нет...
Ч ¬от что € тебе скажу, яйцерик... Ч вздохнул €, патетически скомкав бумажку с запиской.
***
Ч –угатьс€ будешь? Ч осторожно спросил € ƒиану, когда мы с ней оказались наедине в кухне яйцерика.
Ч Ќет. Ч ƒиана закрыла дверь, подошла к окну и задЄрнула занавески. Ч —ил у мен€ уже нет ругатьс€.  ак же € с вами мучаюсь...
Ч «наешь, почему у верблюда два горба?
Ч «наешь, что есть одногорбые верблюды? ј в мире K-Y89011/M Ч трЄхгорбые.
Ч ќй, ну чЄ ты начинаешь, пр€мо как Ўарль?
ƒиана повернулась ко мне, уставилась т€жЄлым взгл€дом.
Ч  ост€, мне уже по самые гланды задолбалось сидеть в этой глуши, стирать вручную бельЄ каждый день, мытьс€ в холодной реке...
Ч —топ-стоп-стоп, Ч оборвал € еЄ, подн€в руку. Ч — этого места поподробнее.  огда ты мытьс€ ходишь? ѕочему € не вижу? ј € бы согрел!
ƒиана вздохнула, подошла ко мне и тюкнула смартфоном по голове.
Ч „тоб такую девушку, как €, согреть, нужно хребет нормальный. ј не так, чтобы через каждые полчаса Ђой, мама, мне больно, давай просто полежимї.
Ч ”гу, как с јмадеем Ч так и просто полежать норм, а как  ост€ Ч так впр€гайс€ и паши четыре часа без перекуров, а то брошу, Ч обиделс€ €.
Ч Ќу и где теперь этот јмадей? Ч резонно спросила ƒиана.
’м, ну да... јмаде€-то Ўарль-ѕереродившийс€ пристрелил, и ƒиану этот момент не особо парил. ј ведь есть же ещЄ где-то этот Ўарль... ѕереродилс€ оп€ть в каком-нибудь мире с быстрым временем, восстановил пам€ть, прокачалс€ и строит жуткие козни.
Ќо эти свои тревоги € предпочЄл не высказывать. ѕотому что ситуаци€-то действительно ахова€ Ч каждый час на счету. ј мы, вместо того, чтобы прорыватьс€ к порталу, разрабатываем спецоперацию по спасению €йца и кошки.
Ч Ћадно, слушай сюда, Ч поморщилась ƒиана. Ч я тут тоже не просто так загорала. я изучала местную фауну. яйца нас очень плохо различают. ѕомнишь, яйцерина поначалу прин€ла теб€ за ‘иону? ћы дл€ них все на одно лицо. —обственно, они даже лица-то не воспринимают. ќни вид€т в нас €йца. » друг в друге они вид€т €йца.  аким-то особым зрением. ѕодозреваю, что наши глаза тут и половины не фиксируют, что очевидно дл€ местных. ћир глючный, но не на коленке сделанный.
Ч “ак, Ч кивнул €.
Ч –аздевайс€.
Ч — этого и надо было начинать! ƒЄрни молнию сзади. Ќе, погоди, сначала € теб€ раздену, мне так больше нравитс€.
я ещЄ раз получил смартфоном по голове.
Ч  ост€, ты тупой?.. ¬место теб€ в тот подвал пойду €!
я два раза моргнул, как дебил.
Ч Ќе пон€л... ј что ты там делать будешь?
Ч  ак, что? ѕеребью €йца и выйду!
Ѕывает, озвучит кто идиотский план Ч и ты такой: Ђƒа! ƒа здравствует! ¬ атаку!ї. ј бывает, вроде и дельные вещи говор€т, а ты: Ђƒа ну нафиг! Ѕред!ї. ¬от и сейчас.
Ч —п€тила? Ч я отшатнулс€. Ч ј если теб€ раскроют? Ќет, без Ђеслиї. “еб€ раскроют!
Ч ƒа? Ч ƒиана сложила руки на груди. Ч » как?
Ч Ќе знаю... √олос. ’арактер. я, например, как зайду Ч сразу перестебу всех так, что они мен€ убить захот€т, хоть и не поймут нихрена. ј ты так не сумеешь, ты только нахамить можешь. яйцерина в мен€ влюблЄнна€, она сразу смекнЄт, что ты Ч не €.  рикнет чего-нибудь Ч и привет. ƒа и ‘иона, знаешь, при всЄм моЄм к ней уважении, не Ёйнштейн ни разу. «авопит: Ђƒиана, спаси мен€!ї. » потом Ч ты ж €йца не различаешь! ј если убьЄшь случайно яйцерину? “ут-то нам яйцерик благодарность и объ€вит. — занесением.
Ч “вою мать! Ч выругалась ƒиана. Ч Ќет, теб€ точно надо отсюда скорее вытаскивать. яйца мен€ют твой мозг!
Ч —ама хотела, чтобы € мышление изменил! Ћадно, всЄ, твой план Ч говно, отбой. –аздевайс€, думать будем.
Ч ’рена там думать, Ч отмахнулась ƒиана. Ч Ќа лучше, сунь себе куда-нибудь.
ќна прот€нула мне здоровенный пистолет, из которого, кстати, и грохнули в своЄ врем€ печально известного јмаде€.
Ч “ам осталось два зар€да. Ћюбое €йцо разорвЄт в клочь€, а заодно поджарит. ’оть с костром не будем мучитьс€.
«ар€дов в пистолете изначально было гораздо больше, но € активно отстреливалс€ от голема, пока ƒиана не сказала мне перестать заниматьс€ фигнЄй и лучше бежать. », кстати, да, €йца от выстрелов взрывались так, что любо-дорого посмотреть.
Ч ј он не разрушаетс€? Ч спросил €, верт€ пистолет в руке.
Ч Ќет. ќн ведь не из јмадеевского мира.
я попыталс€ чисто автоматическим движением сунуть пистолет за по€с. ’рен там, по€са-то не было. » застЄгивалс€ комбинезон Ч сзади. ѕросить —мита √ладкое яйцо подождать, пока €, матер€сь и извива€сь, не достану оружие Ч это уже клиника. —мит, конечно, придурок, но не до такой же степени.
ƒиана тоже озадачилась. ¬з€ла со стола нож, нерешительно предложила:
Ч ƒавай прорезь сделаем?
Ч ƒавай, Ч обрадовалс€ € и нат€нул ткань комбинезона на боку. Ч ¬от ту...
“кань легко треснула и разошлась сама по себе. я едва руки убрать успел, а то вообще дырень на всЄ пузо бы получилась.
Ч „то за хрень? Ч удивилс€ €. Ч ¬роде ж плотна€ была...
“ихонько заныли болты в спине, но € на это даже внимани€ не обратил, потому что взгл€д упал на платье ƒианы. Ћева€ бретелька чуть ли не под моим взгл€дом стремительно истончилась и лопнула. ƒиана подхватила платье раньше, чем оно успело показать что-либо интересное.
Ч ј, ну да, логично, Ч сказал €.
ƒиана как-то нехорошо побледнела.
Ч ¬опрос жизни и смерти, Ч сказал €, гл€д€ ей в глаза. Ч ј вот то самое бельЄ, которое ты каждый день стираешь, оно из јмадеевского мира? »ли јль€нсовское, казЄнное? я просто так спрашиваю, ты не подумай.
Ќож как-то внезапно оказалс€ у моего горла.
Ч  оссссст€, Ч прошипела ƒиана, будто зме€. Ч —лушай мен€ внимательно. Ѕыстро спасаешь своЄ ненагл€дное €йцо, берЄм оружие и валим из этого грЄбаного маразма!
Ч ƒа не расстраивайс€ так, € теб€ и без одежды любить буду...
Ч  ост€! Ч взвизгнула ƒиана.
Ч «анавески есть, на крайн€к...
ƒиана, молча зарычав, замахнулась на мен€ ножом.
Ч Ћадно-ладно, всЄ, пон€л. Ѕегу совершать подвиг. ўас только пушку куда-нибудь примастырю...


√лава 8
я вышел из дома и на глазах сотен €иц героической походкой направилс€ к знакомому с ночи сараю. »дти героической походкой было трудно, мешало осознание того, что комбинезон в любой момент может лопнуть в неожиданном месте, а то и вовсе исчезнуть. ѕлюс, под большим сомнением спина.
ѕро себ€ € загадал, что если приступ начнЄтс€, то сразу упаду на четвереньки, достану ствол и буду палить. » хрен с ними, с мирными переговорами, жизнь дороже. —амому попадать в €йцеплен как-то не хотелось. ”бьют ещЄ, а € даже ƒиану голой не видел, не говор€ уже про потрогать.
 огда до сара€ оставалось шагов двадцать, дорогу мне заступило €йцо. я остановилс€. ѕрищурилс€ и вдруг осознал, что €йцо выгл€дит знакомо. Ќет, раньше мы не встречались, но черты €йца напоминали —мита. »ли, если уж называть вещи своими именами, черты €йца —мита напоминали черты €йца этого €йца. “ьфу! ј-а-а-а, права ƒиана, валить отсюда надо, пока вообще крышей не поехал. ј то стану €йцекратом, буду сидеть в чистом поле и ждать прихода, как тибетский монах какой-нибудь.
Ч » что это ты задумал? Ч мрачно сказало €йцо-папа.
я остановилс€, покрутил головой. ¬се €йца держались на почтительном отдалении, но €вно смотрели в нашу сторону своими этими... ƒа какими глазами Ч €йцами!
Ч √ул€ю, Ч осторожно сказал €. Ч —вежим воздухом дышу.
Ч “ы знаешь, кто € такой?
я сделал вид, что внимательно рассматриваю €йцо, потом широко раскрыл глаза:
Ч —ан€, ты?! Ёк теб€, соловушка, распЄрло!  ак жизнь, как семь€? «а грибами пойдЄшь? «ефирки на костре пожа...
Ч ћен€ зовут ƒжон ячменное яйцо, Ч невежливо перебил мен€ собеседник. Ч Ёто Ч мо€ деревн€.
Ч  ак так? Ч усомнилс€ € и осторожно потрогал через комбинезон руко€тку пистолета. Ч ¬роде яйцерик старостой трудитс€.
яйцо фыркнуло:
Ч —таростой! ƒетишки могут играть в какие угодно игры, это никак не отмен€ет того, кто управл€ет миром на самом деле. я. » такие, как €.
Ч ј вы, простите, “ворец будете? Ч вежливо улыбнулс€ €.
Ч “ворец?! Ч яйцо расхохоталось. Ч “ы что, как маленький ребЄнок, веришь в “ворцов? ћожет быть, ещЄ веришь в то, что €йца после смерти превращаютс€ в птиц?
Ч „Є сразу ребЄнок-то? Ч обиделс€ €. Ч я сам видел, как €йца после смерти превращаютс€, на BBC. ј “ворца Ч так и вовсе своими глазами видел. ѕравда, только одного и бестолкового, но...
Ч «аткнись, Ч снова нахамило €йцо. Ч я контролирую все поставки алкогол€ в этом регионе. ¬с€ экономика этого посЄлка держитс€ на мне. ≈сли € всего лишь захочу Ч больше половины €иц окажутс€ на улице, без средств к существованию. Ёто Ч мой посЄлок!
Ч Ќу, забирай, Ч пожал € плечами.
Ч „его? Ч опешило €йцо.
Ч ѕосЄлок. –аз твой Ч забирай. ћне чужого не надо.
ƒжон ячменное яйцо несколько секунд молча сверлил мен€ €ичным взгл€дом.
Ч ƒа, мне говорили, что ты посто€нно несЄшь чушь. –ебЄнок и есть ребЄнок, € не строю иллюзий. ѕерейду к делу. —ейчас ты извинишьс€ перед моим сыном и навсегда забудешь про его невесту. ќн Ч мой сын, и когда ему чего-то хочетс€ Ч он это берЄт. Ќикто, кроме мен€, не имеет права сто€ть у него на пути, €сно? —воЄ €йцо можешь забрать. ј потом € позволю вам троим уйти отсюда живыми.
“ут мне мучительно захотелось подн€ть ногу и легонько толкнуть этого €йцегнома, чтоб упал. Ѕудет он мне тут ещЄ пальцы гнуть! ƒа видал € таких... на сковородке. ¬о, даже в желудке заурчало. Ѕлагодать Ѕлагодатью, а €ичница Ч €ичницей. ќсобенно если с хлебушком.
ѕод моим взгл€дом, выражающим питательные мысли, ƒжон ячменное яйцо занервничал и откатилс€ назад на пару €йцешагов.
Ч “ы пон€л мен€? Ч крикнул он.
Ч ƒа ну, куда уж мне. я ж тупой Ч забыл?  ак ребЄнок. √де мне такие вещи пон€ть.
¬се остальные €йца так и сто€ли вокруг, на почтительном рассто€нии, не реша€сь даже пикнуть. “олько двое презрели страх. яйцерик стремительно перекатывалс€ в нашу сторону, а следом за ним сурово шагала ƒиана ќтважное яйцо, придержива€ одной рукой прохудившеес€ платье. ѕлатье, кажетс€, стало тоньше, через него что-то там соблазнительно просвечивало. Ёх, пожить бы тут ещЄ денЄк-другой... ’орошее, в общем-то, местечко.
Ч „то ты себе позвол€ешь, ƒжон ячменное яйцо? Ч заорал яйцерик, едва докатившись до мен€. Ч  ак смел твой сын похитить мою дочь?
Ч —лушай сюда, тухлый, Ч сказал ƒжон, и яйцерик от этого слова побледнел, пошЄл нездоровыми белЄсыми п€тнами. Ч “во€ дочь принадлежит моему сыну, потому что он так хочет. » если бы твой желток не совсем протух, ты бы пон€л, что нужно радоватьс€. “ебе, ничтожество, выпала честь породнитьс€ со мной. “во€ дочь будет жить, как у €йца за пазухой, да и ты на старости лет наконец-то выбьешьс€ в €йца...
–ечь ƒжона ячменное яйцо оборвалась, потому что мы с ƒианой хором заржали. Ќаш смех взбесил ƒжона Ч он сделалс€ едва ли не чЄрным. ј вот яйцерик наоборот приободрилс€, налилс€ нежно-голубым цветом.
Ч Ќе нужны нам твои деньги, ƒжон. ќставь их при себе, они пахнут пролитым белком и желтком. —лишком долго € терпел твоЄ самоуправство в моЄм посЄлке. Ќо это была последн€€ капл€!
ƒжон расхохоталс€:
Ч “ы?! ’очешь изгнать мен€? ƒа тухлость совершенно выела тебе желток! ј как же тво€ велика€ война с €йцекратами? √де ты возьмЄшь оружие, если не €?
Ч ћне уже давно ничего от теб€ не нужно!
Ч » вообще, Ч вмешалась ƒиана, Ч не слишком ли много пафоса от чувака, которого € могу одним пинком превратить в вонючую лужу с осколками скорлупы?
яйца вокруг встревоженно загомонили. ƒжон заволновалс€ и откатилс€ ещЄ чуть назад.
Ч ¬ы пожалеете! Ч крикнул он. Ч ќ своЄм поведении, о своих словах Ч вы пожалеете! я превращу этот посЄлок в пустыню!
Ч ƒа превращай хоть в задницу, Ч психанул €. Ч “олько с дороги уйди. я с твоим сынкой парой слов перекинусь.
—тою тут, врем€ трачу, а болты в спине так и бол€т, так и бол€т...
я обогнул ƒжона и подошЄл к сараю. ¬ этот раз никакое расторопное €йцо на подмогу не кинулось. ѕришлось самому открывать двери.
Ч ≈сли на скорлупе моего сына по€витс€ хоть трещинка, тебе конец, урод! Ч орал мне вслед ƒжон ячменное яйцо. Ч я сварю теб€ всм€тку, ты слышишь мен€?
Ч —лышу, слышу, Ч откликнулс€ € голосом зайца из ЂЌу, погоди!ї и подн€л с пола цепь.
 огда € стащил крышку со входа в подземелье, ƒиана мен€ окликнула по имени. я повернулс€.
Ч ƒавай, Ч кивнула она с совершенно серьЄзным видом. Ч ”дачи!
я молча кивнул в ответ и пошЄл вниз по дерев€нным ступенькам.
 ак и ночью, снизу брезжил свет. я уверенно шагал, только вот в глубине души уверенность как-то колебалась. Ќу казалось бы Ч смех один. яйца захватили в плен €йцо и кошкодевку с душой алкаша. »диотизм чистой воды, работы Ч на три пинка. Ќо, блин, всЄ равно страшновато. ј это очень плохо, потому что когда мне страшновато, € особенно гоню.
Ч ƒрррррруг! Ч вдруг раздалось сзади.
¬ затылок прилетел порыв ветра, подн€тый крыль€ми, и на плече очутилс€ ворон.
Ч ќ, привет, Ч обрадовалс€ € компании. Ч √де был, чего видел?
Ч —ррррррань и дррррр€нь, Ч отчиталс€ ворон.
Ч “ебе надо мышление изменить, Ч посоветовал €. Ч ј то ты какой-то пессимистичный. –адоватьс€ надо жизни!
Ч Neverrrrrmore! Ч за€вил ворон и тюкнул мен€ по голове клювом. Ќесильно.  ак ƒиана Ч смартфоном. —пелись они всЄ-таки. „ему б хорошему друг друга учили, а не  остю бить.
” нижних дверей привратников нынче не было Ч видать, —мит им выходной дал. я толкнул двери, вышел в зал, который, по сравнению с тем, что было вчера, вопиюще пустовал.
Ч  ост€! Ч завопили хором ‘иона и яйцерина. ¬опили так себе, € скорее угадал, о чЄм они, чем расслышал. –от ‘ионы был заклеен, яйцерину тоже каким-то образом заглушили.
ќни обе сто€ли на сцене, спиной к спине. ¬ернее, спиной к €йцу. ѕрив€занные к шесту чем-то вроде скотча так, что двинутьс€ не могли. Ўест € вчера как-то прогл€дел. Ќаверное, тут ещЄ и €йцестриптиз танцуют, что бы это ни значило.
Ч “ак-так-так, Ч послышалс€ мерзкий голос.
я огл€делс€.
яиц было п€теро. “рое вчерашних, плюс двое дополнительных. ќни зловеще распространились по залу, но сейчас медленно и тоже зловеще сползались в кучу, отдел€ющую мен€ от пленниц. ” одного €йца на макушке был наклеен крест-накрест пластырь Ч пам€тка от знакомства с вороном. ќн же больше всех и нервничал:
Ч “ебе было сказано, чтобы пришЄл один!
Ч я и пришЄл один, Ч пожал € плечами.
Ч ј птица?
Ч ј птица Ч предмет тЄмный и обследованию не подлежит.
Ч „его?
Ч “ого! ¬ы зачем с ‘ионы скорлупу сн€ли, извращенцы малолетние?
Ч «аткнись, Ч сказал —мит √ладкое яйцо. ” них с отцом и голоса похожие, и манера речи. Ћюб€т приказывать. Ч ћы раздели твоЄ €йцо, потому что €йца не должны одеватьс€. ¬ы пришли в мой посЄлок, ходите тут, выгл€дите, как не пойми что. ƒумаете, вам всЄ позволено, да? ƒумаете, можно просто так вз€ть и посадить —мита √ладкое яйцо на сарай?
” €иц по€вилось оружие. —мит помахивал цепью. “от, с пластырем на башке, обзавЄлс€ бейсбольной битой. я зачем-то представил себе €йца, играющие в бейсбол... ќй, нафиг, лучше не представл€ть. ” троих остальных возникли нож, кастет и Ђрозочкаї из разбитой бутылки. ќсобенно эпично смотрелс€ вис€щий в воздухе кастет.
Ч “ы не бойс€, Ч ласково заговорило крайнее справа €йцо. Ч ћы тебе только объ€сним немного, как правильно себ€ вести. ј потом заберЄшь своЄ €йцо и вали, куда хочешь.
ѕоскольку пацаны обнажили оружие, € тоже решил, что стесн€тьс€ нечего, и достал из дырки в комбинезоне пистолет. ¬печатлени€ это не произвело никакого. ѕ€тЄрка двинулась на мен€, потешно перекатыва€сь.
Ч –еб€т, честно, у мен€ патронов не хватит в потолок стрел€ть, Ч сказал €. Ч ѕеребью же к черт€м свин€чьим, безо вс€ких предупредительных выстрелов. —дайте назад, пока не поздно.
яйца, будто не услышав, катились. яйцерина и ‘иона пытались чего-то визжать. я вздохнул и прицелилс€ в самое расторопное €йцо. ’рен с ним, €ичница так €ичница, было бы заказано.
ќднако выстрелить € не успел. ¬ затылок мне что-то со страшной силой ударило. Ёто что-то тут же лопнуло и растеклось по затылку, хлынуло омерзительно тЄплой слизью за шиворот. я не удержал равновеси€, полетел носом в пол. ¬орон, возмущЄнно карка€, подн€лс€ под потолок и оттуда заорал:
Ч яйцекррррраты! ѕрррррредательство!
Ч Ѕей его! Ч крикнул —мит √ладкое яйцо.
я попыталс€ встать, но тут спину схватило так, что слЄзы из глаз брызнули.  ак же воврем€! „то ж за жизнь така€ пошла!
ѕришлось пассивно откатитьс€ Ч и правильно € сделал. ¬ пол, там, где только что лежал, ударил кастет и выбил каменную крошку. ћощно лупит, однако!
ќказавшись на боку, € нашЄл взгл€дом то, что ударило мен€ сзади, и нехорошо выругалс€.
Ч ¬от мы и встретились, наконец, Ч произнЄс €ичный голем высотой почти до потолка.
ќдна его рука была чуть короче другой Ч после того подзатыльника, что он мне влепил.
„то-то стукнуло. я перевЄл взгл€д на двери и увидел, что они закрыты на внушительной толщины засов.


√лава 9
ƒумать надо было быстро, и шестерЄнки у мен€ в голове завертелись со страшной скоростью. ѕомимо п€ти €ичных мажоров, нарисовалс€ ещЄ здоровенный голем. ј это Ч плюс дес€тка два €иц, отрицающих €ичность. » на всЄ про всЄ Ч два зар€да.
“о, что €йцекратов стрельба не пугает Ч это € уже пон€л, в самом начале. »х вообще ничто не пугает, реб€та сильно отмороженные по части отрицани€ €ичности. ¬ыстрелю в голема, одно €йцо взорвЄтс€, ну, два, если повезЄт. ќстальные перестро€тс€ и кинутс€ в атаку. —мит с друзь€ми, может, и вздрогнут, но, увидев отвагу голема, тут же брос€тс€ на подмогу. ‘игн€, мен€ ж тут прикончат.
ћне показалось более целесообразным пристрелить кого-нибудь из компании —мита, чтобы хот€ бы они обделались от ужаса с гарантией. ћучитьс€ выбором € не стал. ¬з€л на мушку того придурка, с пластырем на башке, и выстрелил.
√рохнуло от души, акустика тут была хороша€. Ђћеченоеї €йцо взорвалось, разлетелось буквально вдребезги. ј что особенно ценно Ч его бейсбольна€ бита, верт€сь, полетела в сторону и воткнулась в бок другому €йцу. Ёто €йцо, мученически вскрикнув, выронило Ђрозочкуї и покачнулось.
Ђѕробитое тело наземь сползло, Ч почему-то вспомнилось мне. Ч ѕри€тель впервые покинул седло...ї — ‘ионой переобщалс€, не иначе, стихи в голову лезут.
–асчЄт полностью оправдалс€. —мит и трое оставшихс€ €йцемажоров застыли на месте, беле€ от ужаса. ј вот €йцекратский голем даже €йцом не повЄл по поводу случившегос€. ѕросто попЄр на мен€, звонко цока€ €йцами по каменному полу.
я попыталс€ встать. —пина сделала мне огромное одолжение. Ѕоль не прошла совсем, но утихла, оставив возможность двигатьс€. „ем € и воспользовалс€. ќтскочил с пути голема и побежал на трЄх €йцемажоров, что-то страшно крича. ƒетишки, основательно обделавшись, раскатились в разные стороны.
ƒобравшись до издыхающего €йца с торчащей вверх битой, € схатилс€ за руко€тку.
Ч —той! Ч раздалось снизу. Ч Ќе вытаскивай! Ѕелок смешаетс€ с желтком, и € умру! Ќадо вызвать врача!  то-нибудь, позовите яйцедока!
¬ общем, вытаскива€ биту, € испытывал угрызени€ совести. Ќо, блин! Ётот парень знал, на что шЄл, значит, должен был быть готов к такому исходу. Ќо он €вно был не готов. Ќи одному придурку даже в голову не пришло, что им будут оказывать сопротивление, и они при этом даже могут потерпеть поражение. Ќет в них самурайского духа, вот ни капельки.
— биты упала густа€ капл€. яйцо на полу захрипело и сделалось молочно-белым. Ѕольше оно уже не говорило. я повернулс€ к —миту. ќн и двое его коллег нерешительно покачивались на месте.
Ч Ќу чЄ, реб€та, кто следующий? Ч спросил €, сделав зверское выражение лица, хот€ в этом вроде как не было смысла. яйца, если верить наблюдени€м ƒианы, в выражени€х лиц не разбирались, они считывали что-то другое.
Ч ј-а-а! Ч заорало €йцо с кастетом и бросилось к двери.
Ч —то€ть! Ч спохватилс€ —мит. Ч Ќе смей!
—мит побежал за €йцом. “ретье, бросив нож, покатилось к стойке, за которой € вчера пил загадочное ничто. ѕохоже, тут беспокоитьс€ больше не о чем. ќставалс€ голем.
√олем, пробежав по инерции несколько шагов, развернулс€ и выт€нул руку ко мне. я, шестым чувством сообразив, что за этим последует, выронил пистолет. ѕерехватил биту двум€ руками, как заправский бейсболист, и кивнул:
Ч Ќу, давай!
яйцо, которым заканчивалась рука, полетело на мен€ со скоростью пушечного €дра. я махнул битой, она врезалась чЄтко по центру. –уки ощутили сопротивление среды. Ѕита прошла сквозь €йцо, и мен€ окатило потоком желтка с белком.
Ч “ьфу! Ч я сплюнул €йцо, попыталс€ рукавом протереть глаза, но рукав тоже был весь в €йце. Ч ƒа что ж вы за отморозки-то такие?!
» тут в мен€ врезалось следующее €йцо. Ёто сбило мен€ с ног. я упал на пол, пр€мо этими злополучными болтами. Ѕоль просто взорвалась в спине, белой вспышкой озарив сознание. я попыталс€ заорать, но рот залило €ичной массой. Ѕита выкатилась из ослабевшей руки.
Ч «асррррранцы! Ч как из другого мира доносилс€ до мен€ крик ворона. Ч ќтморррррозки!
ѕтица мало чем могла мне помочь. я сам тоже не мог себе помочь. я задыхалс€ от €йца и корчилс€ от боли в спине. ¬ эти секунды даже смерть не казалась мне таким уж плохим вариантом. Ќу, сдохну. Ќу, реинкарнирую где-нибудь. ћожет, ƒиана мен€ отыщет и пробудит пам€ть. ћожет быть, даже € перерожусь почти таким же красавчиком, как сейчас.
Ч Ќе трожь дверь, придурок! Ч орал —мит.
Ќе-не, пусть потрогает, чего там. √л€дишь, откроет. ¬орвЄтс€ ƒиана и всех положит. ”ж в текущей-то ситуации ей несложно будет пон€ть, ху из ху. явно то €йцо, что на сцене к шесту прив€занное, это не —мит. ј остальных можно валить. “олько вот справитс€ ли она... √олем Ч тварь коварна€. ќн даже гибель любой своей части умудр€етс€ себе на пользу обернуть.
я услышал знакомое цоканье. ÷оканье приближалось.
Ќаконец, получилось, собрав остатки сил, выплюнуть ту др€нь, которой забилс€ рот. ”ж чего-чего, а сырые €йца глотать € не собиралс€, потому что фу. ¬дохнул, выдохнул. ѕовернулс€ на бок, и спину чуток отпустило. —лава богу, значит, это просто из-за неудачного падени€, а не очередна€ порци€ разложившихс€ болтов в спинномозговой жидкости.
я зашарил рукой по полу в поисках пистолета, но нащупал только руко€тку биты. “ут же получилось, наконец, разлепить глаза. —квозь потЄки слизи, € разгл€дел кат€щегос€ ко мне —мита. Ёх, не ударить толком с такого ракурса. ¬стать бы, да не успею. √олем уже тут.
Ч ѕрими смерть! Ч загрохотал он голосами всех своих €иц. Ч «а  орол€-яйцо! «а €йцекратов!
–уку с битой € вскинул вверх, пыта€сь выставить хоть какую-то защиту. ¬ эту защиту и ударило следующее €йцо. ’орошо хоть € был в профиль, залило только левый глаз. –ука от удара согнулась, бита стукнула по полу.
» тут € увидел пистолет. ќн вал€лс€ в шаге от мен€, и к нему приближалс€ —мит.
Ч Ќе трожь! Ч захрипел €. Ч ќн заколдованный!
Ѕольше как-то ничего в голову не пришло.  огда € был мелкий, мен€ пугали фразой: Ђ“ам электричество!ї. ѕро электричество € очень хорошо знал, потому что однажды, забравшись на стол, сунул шпильку в розетку.  огда мен€ вытащили из-под стола, то объ€снили, что в розетке живЄт электричество, с которым ни фига шутить не надо. ” €иц электричества не было, так что пришлось импровизировать.
Ч ѕрощайс€ с жизнью, урод! Ч завопил —мит.
ѕистолет взлетел в воздух, послушный его невидимой руке. —мит прицелилс€ в мен€. я, разинув рот, смотрел на него, не вер€ в то, что вижу.
Ч ћожет, не надо? Ч робко спросил €.
Ч Ќикто не смеет трогать мои €йца, Ч за€вил —мит.
» выстрелил.
¬сЄ бы хорошо, но этот придурок держал пистолет стволом к себе. Ќеудивительно, в общем-то Ч если он впервые увидел огнестрельное оружие. Ќебось, вообще не догнал, что это и как работает, пон€л только, что смертоносное.
—мит взорвалс€ красивым €ичным фейерверком, оп€ть обдав мен€ €ичными потрохами.  усочком скорлупы мне царапнуло щеку. »стошно завизжала яйцерина...
Ч «а  орол€-яйцо! Ч р€вкнул голем.
Ёмоций по поводу случившегос€ у него, кажетс€, не было. ќн психовал только из-за того, что € случайно упал в какого-то идиотского Ђ орол€-яйцої, а €, блин, даже виноват в этом не был! ¬иноват неудачно открывшийс€ портал, который вообще-то открывала ƒиана, а никак не €. ¬от вечно так,  ост€ Ч жертва обсто€тельств, а на него всех собак вешают. ¬ернее, все €йца.
я откатилс€ в останки —мита. ѕопыталс€ встать, уперс€ рукой в пол. Ћадонь скользнула по желтку, € упал в него лицом. “вою мать... Ћадно, дл€ мен€ это всЄ Ч досадные помехи. ‘иона, может, даже мысленно ржЄт. ј вот что будет с психикой яйцерины Ч этого € даже представить не мог. ¬едь, по сути, € сейчас барахтаюсь в останках еЄ бывшего. ¬ообразив, как бы выгл€дела сцена, будь —мит человеком, € и сам чуть не сблеванул, но сдержалс€.
“ам, где € только что лежал, разбилось ещЄ одно €йцо Ч голем нанЄс удар. я, наконец, сумел подн€тьс€. —перва на четвереньки, потом Ч на дрожащие ноги. ѕодн€л биту, нашЄл голема взгл€дом.
√олем стал пониже. –азбив очередное €йцо, он перестраивалс€, рост его уменьшалс€, ширина тоже. ƒика€ гадость. ≈сли раньше у мен€ всЄ-таки ма€чила мысль, что можно просто вз€ть палки и прорватьс€ к порталу, то сейчас € убедилс€, что это Ч бред. «десь голем из двадцати €иц (ну, уже поменьше), а там этих €иц Ч тыс€чи. ƒа нас элементарно в белке с желтком утоп€т.
яйцо-голова повернулось ко мне. √олем сделал шаг. ј € вдруг пон€л, что смотрю на одно из €иц грудной клетки монстра. „то-то щЄлкнуло у мен€ в голове, € широко раскрыл глаза:
Ч яйцессандра? яйцессандра... ¬еликолепна€? Ч добавил €, покопавшись в пам€ти.
Ч “ак мен€ звали в миру, Ч отозвалось €йцо тонким одиноким голосом. Ч “еперь € отрицаю свою €ичность.
Ч Ќо как же...  ак же остальные? Ч офигев от такого предательства, страшным шЄпотом вопросил €.
Ч » остальные Ч тоже, Ч подтвердила мою догадку яйцессандра. Ч ћы осознали, что €йцекраты правы. “олько их вера Ч истинна€. » €ичность Ч это то, что мешает нам переродитьс€ в прекрасных птиц.
Ч —волочи! Ч заорал €. Ч яйцерик вам верил!
» бросилс€ в атаку, замахнувшись битой. Ќавстречу мне полетело €йцо. ¬стретить удар € не успел, €йцо врезалось в грудь. »з лЄгких вылетел весь воздух, мен€ отбросило шага на четыре. ѕовезло Ч ботинки проскользили по —митовским потрохам, и € даже не упал.
Ч ’ерррррачь! Ч надрывалс€ ворон, кружась под потолком. Ч ’ерррррачь урррррода!
ќбодрЄнный этим напутствием, € оп€ть побежал, разбрасыва€ ногами останки —мита. √олем швырнул очередное €йцо. я отмахнулс€ битой, разбил его, пробежал сквозь €ичный фонтан и наконец-таки огрел голема битой. Ѕита прошла сквозь Ђтелої наискосок, от Ђплечаї до Ђбедраї, и вышла наружу.
√олем вскрикнул всеми оставшимис€ голосами и рассыпалс€. ¬ерхние €йца разбились об пол, нижние просто раскатились. я хладнокровно добил их несколькими ударами и замер, т€жело дыша.
 ак-то попалась в интернете картинка, где двое детей не то дерутс€, не то играют в луже, кругом брызги лет€т. » какой-то гений фотошопа заменил цвет, превратив воду в кровь. ¬ыгл€дело эпично. ¬от если бы сейчас кто-то сделал то же самое с белком и желтком... Ќ-да, фильм с такой трэшовой сценой даже в прокат бы не выпустили. –азве что с пометкой 21+.
ѕослышались шаги. я обернулс€. ¬ зал влетела ƒиана, следом за ней Ч яйцерик. ”видев мен€, с битой, покрытого €ичными потрохами и сто€щего на мЄртвых €йцах, яйцерик ахнул и повалилс€ в обморок. ƒиана повела себ€ более хладнокровно.
Ч Ќ-да, вижу, ты старалс€, Ч сказала она. Ч я бы так чисто и аккуратно сработать не смогла, что и говорить.
я развЄл руками Ч мол, что поделаешь, обсто€тельства.
Ч яйцекрррраты! Ч поддержал мен€ ворон. Ч ѕррррредательство! Ч и спикировал ƒиане на плечо.  о мне, наверное, побрезговал Ч € же гр€зный.
ќтбросив биту, € подобрал вал€ющийс€ неподалЄку нож, подошЄл к сцене и, запрыгнув на неЄ, освободил пленниц.
Ч  ост€, ты Ч насто€щий герой! Ч сверка€ глазами, сообщила мне гола€ ‘иона. Ч я никогда не видел подобного. Ёто была грандиозна€ битва! ћне теперь хочетс€ написать о тебе стихи.
Ч ƒавай, потом? Ч попросил €. Ч —ейчас лучше прикройс€ чем-нибудь, ты смущаешь мой разум. ¬ернее, то, что от него осталось.
ј яйцерина шарахнулась от мен€ и, издава€ горестные вопли, побежала... —перва € подумал, что к отцу. Ќо она до него не добралась. ќстановилась возле одной из €ичных луж.
Ч —мит! Ч голосила она. Ч —мит √ладкое яйцо! Ћюбимый мой!  акой ужас!
ќбщее мнение по поводу этой душераздирающей сцены выразил ворон, негромко каркнув:
Ч ƒурррррра.


√лава 10
Ч Ёй, старик. ƒавай, просыпайс€. Ч я нежно похлопывал яйцерика по €ичным щекам.
ћы перетащили его в дом. “ащить пришлось втроЄм, потому что у мен€ в любой момент могла накрытьс€ спина, ƒиана одной рукой придерживала платье, а ‘иона тоже одной рукой фиксировала на себе скатерть, которую стырила со столика в клубе. ¬с€ наша команда при этом была крайне нестабильна, и € всерьЄз опасалс€, что мы кокнем яйцерика по дороге, но обошлось.
Ќикто, что характерно, помогать нам не кинулс€. ¬прочем, их можно было пон€ть, учитыва€, как € выгл€дел Ч с ног до головы в €ичной массе. ¬от € лично подошЄл бы к залитому €вно чужой кровью человеку помогать тащить куда-то другого бесчувственного человека? „Є-то хз, честно говор€.
 раем глаза € заметил ƒжона ячменное яйцо. ќн, увидев мен€, покачнулс€, развернулс€ и вчистил бежать, смешно перевалива€сь, как и подобает €йцу. Ѕудет теперь ещЄ и отсюда что-то эдакое, непри€тное.  ороче, валить отсюда надо, и чем скорее Ч тем лучше.
Ч ¬алить надо, Ч эхом отозвалась на мои мысли ƒиана, когда мы наконец-то положили яйцерика в его постель.
Ч  ого? Ч отважно спросила ‘иона.
Ч ƒа всех, Ч проворчал €. Ч «адолбали!
¬ этот момент, как ни странно, думал об яйцерине. ¬едь вс€ така€ влюблЄнна€ была, аж летала. » чего? —идит там теперь, ревЄт в луже —мита. ¬ообще, что-то мне в этой —ансаре катастрофически не везЄт с амурами. “€н Ч мужик, ƒиана Ч стерва-одиночка, –озалинде нужен был только секс, Ёлеги€ Ч попсова€ фанатичка, а яйцерина Ч дура.   тому же Ч €йцо.
„тобы свалить, нужно было оружие. „тобы валить всех Ч тоже. ј чтобы получить оружие, нужен был яйцерик. ¬от € и похлопывал его по €йцу, пон€ти€ не име€, что ещЄ нужно делать. ј ƒиана с ‘ионой сто€ли сзади, с любопытством наблюда€ за моими действи€ми.
Ч ћожет, он Ч того? Ч нерешительно спросила ƒиана. Ч Ќу... протух? ќкончательно?
яйцерик, конечно, был бледен, как смерть. “очно так же побелело то €йцо, из которого € выдернул биту. ѕульс щупать Ч смысла нет.  ак вообще отличить мЄртвое €йцо от живого? Ќ-да, медицинского €йцеобразовани€ мне не хватало катастрофически.
Ч √де он? „то с ним? Ч послышалс€ голос, и дверь в комнату распахнулась.
¬бежал яйцедок.
Ч Ќу, слава €йцу! Ч вздохнул €. Ч ”пал в обморок. Ќе знаю, что с ним...
Ч ”бирайтесь! Ч крикнул яйцедок и, подкатившись к кровати, толкнул мен€ в бок. Ч ќткройте окна и убирайтесь, ему нужен воздух!
Ч “ак он жив? Ч уточнила ƒиана.
Ч ¬он отсюда, € сказал!
‘иона открыла два окошка, имеющихс€ в комнате, и мы вышли. я тут же направилс€ на задний дворик, где располагалс€ колодец. ѕопросил:
Ч ѕолейте мен€, а?
‘иона тут же сноровисто откинула крючок, удерживающий цепь с ведром Ч и когда успела насобачитьс€? ¬едро полетело в колодец, где-то внизу тюкнулось о воду. ƒиана смотрела на мен€ с сомнением.
Ч ¬р€д ли лед€ной душ пойдЄт на пользу спине.
Ч ј €йцо Ч пойдЄт? Ч в€ло спросил €. Ч я в €йце весь, от и до. «наешь, каково это Ч ходить в одеждах из крови врагов?
Ч Ќу, так... Ч поморщилась ƒиана. Ч »мею представление. Ћадно, раздевайс€ давай.
ћне и вправду оставалось только раздетьс€.  омбинезон под воздействием €иц совершенно прохудилс€, прорехи открывались от каждого движени€. ’орошо хоть трусы ещЄ держались. ј, собственно, чего бы им не держатьс€-то? ќни ж мои, собственные. ћаде ин C-E45988/C.
‘иона таки умудрилась закрепить скатерть и двум€ руками подн€ла ведро.
Ч √отов?
Ч ¬сегда готов! Ч отважно ответил €.
¬ода выплеснулась мне на плечо, ведро выскользнуло из кошкиных рук и, наполовину полное упало ей на ногу. ¬изг подн€лс€ до небес. ‘иона на одной ноге упрыгала в сторону. ƒиана честно почти не ржала.
Ч Ќу, ты Ч мо€ последн€€ надежда, Ч сказал €, со значением погл€дыва€ на платье, у которого уже втора€ бретелька превратилась в тонкую ниточку.
Ч  озЄл ты,  ост€. ћудак и сволочь, Ч проворчала ƒиана, но всЄ же бросила ведро обратно в колодец и завертела ручку ворота.
Ч я такой, да, Ч не без гордости ответил €.
Ч ќтвернись, охальник.
я отвернулс€. Ћадно-ладно, будет ещЄ врем€.
Ћед€на€ вода аккуратной струйкой полилась мне на голову. я поспешно вымыл волосы, уши, лицо. ¬ообще, убрал €йца отовсюду, откуда мог.
Ч ¬сЄ? Ч поинтересовалась ƒиана.
Ч ћожно € трусы постираю?
¬едро с остатками воды аккуратно опустилось мне на голову.
Ч ѕон€л, отстал.
Ч Ѕлин! Ч тут же воскликнула ƒиана. Ч “ы гл€нь, что творитс€!
ќна сн€ла с мен€ ведро и, швырнув его в колодец, резко повернула мою голову туда, куда надо было смотреть.
Ч “рррррэш, Ч прокомментировал ворон, сид€щий на срубе колодца.
¬ нашу сторону, а вернее конкретно к нам двигалась толпа из полутора дес€тков €иц. Ёто были странные €йца, с чЄрными узорами.  ак будто кто-то готовил их к ѕасхе, но упоролс€ в хлам и вз€л не ту краску, да и с узорами лажанулс€ по-полной. ћне показалось, € прочитал на одном из €иц Ђј”≈ї, но это не точно.
ѕредводительствовали двое. —тарый добрый знакомый ƒжон ячменное яйцо и... яйцерина.
Ч —укин сын! Ч завизжала она. Ч “ы за всЄ заплатишь!
Ч Ќе вопрос! Ч крикнул € в ответ. Ч ¬ рассрочку можно? »ли в кредит, без первоначального взноса. я вотпр€мщас слегка на мели.
Ч “ы убил моего сына! Ч заорал ƒжон.
Ч Ќе, это точно не €. —амоубийство чистой воды.
Ч “ебе конец, ублюдок!
Ќу, начинаетс€. «ачем мне конец? „то мне, своего мало, что ли...
Ч ¬ дом, Ч сказала ƒиана. Ч Ѕыстро!
яйца несли с собой что-то вроде ракеток дл€ пинг-понга, только цельнометаллическое. ѕр€мо на моих глазах одна из этих ракеток слегка засветилась белым, и от неЄ, как в мультике, полетели световые волны. “акими колечками, расход€щимис€.
 олечки угодили в ‘иону. ќна взвизгнула и отскочила.
Ч  ак ощущени€? Ч полюбопытствовал €.
Ч ўекотно, Ч пожаловалась кошка.
Ч Ёто Ч противо€ичное оружие, Ч догадалс€ €. Ч —делаем вид, что оно опасное.
ћы побежали в обход холма. Ќа бегу € покрутил головой, чтобы убедитьс€: ни одного €йца на улице. —ныкались по норам и ждут, чем закончитс€. ќбыватели, блин.
¬орвавшись в дом, мы закрыли за собой дверь.
Ч яйцерик! Ч крикнул €. Ч “ы живой там, нет? “рындец пришЄл!
»з дверей комнаты сначала выкатилс€ усталый яйцедок и привалилс€ к стене. —ледом за ним, еле передвига€сь, выполз яйцерик.
Ч „то ты натворил,  ост€... Ч прошептал он.
Ч „то заказывали! ƒочку вашу защитил. ќна теперь, правда, замуж за мен€ не хочет. Ќу, наверное, не хочет. “ак-то мы конкретно не обсуждали, но она сейчас вместе с ƒжоном ячменное яйцо окружает дом.
Ч √осподи, Ч застонал яйцерик. Ч „то ещЄ уготовило мне ¬еликое яйцо?
Ч ƒа жопа полна€, Ч не стал € щадить психику яйцерика. Ч ¬се твои агенты стали €йцекратами. ƒа-да, это мне сама яйцессандра ¬еликолепна€ сказала. ќна была в составе голема в подвале.
Ч „то?
ћертвенна€ бледность постепенно сползла с яйцерика. ќн начал наливатьс€ нехорошим багр€нцем.
Ч ¬от Ч то. ¬сЄ, некого щадить, яйцерик. ƒоставай оружие.
ќкно разлетелось вдребезги под визг ‘ионы. ¬ помещение влетел камень.
Ч яйцериииик! Ч заорал снаружи ƒжон ячменное яйцо. Ч ѕусть он выйдет! Ќам нужен только  ост€ —тарательное яйцо.
Ч ¬ыпусти его, папа! Ч подхватила яйцерина. Ч “ы пр€чешь у себ€ убийцу и негод€€!
Ч ќт любви до ненависти Ч один шаг, Ч прокомментировала ƒиана.
Ќо яйцерику, кажетс€, сделалось резко по барабану, что там происходит с его дочерью.
Ч „то?! Ч вновь спросил он, гл€д€ на мен€. Ч “ы уверен в этом?
Ч ƒа уверен! Ч кивнул €. Ч яйцессандра чЄтко сказала. Ќет больше наших в стане €йцекратов. ¬сех надо валить без зазрени€ совести.
Ч “вари! Ч заорал яйцерик и, оттолкнув от стены яйцедока, что-то там сделал.
 усок стены повернулс€ беззвучно вокруг своей оси и замер. ¬ специальных креплени€х висели такие же Ђракеткиї, как у осаждающих снаружи.
Ч Ѕерите по две, Ч прорычал яйцерик.
ќн первым схватил невидимыми руками две ракетки. ќдну направил на яйцедока.
Ч “ы со мной? Ч спросил он.
Ч я... я... Ч залепетал яйцедок.
–акетка начала светитьс€.
Ч — тобой, с тобой! Ч поспешил воскликнуть яйцедок и вз€л две ракетки, показал их яйцерику, мол, вот, весь готов к труду и обороне, а также ко всем остальным превратност€м судьбы.
ћы тоже вз€ли по две ракетки. я нащупал на руко€тках кнопочки. Ќу, в общих чертах принцип €сен. ќсталось посмотреть, как именно они работают на €йцах.
Ч яйцерик! Ч заорал ƒжон. Ч ћне надоело ждать. —читаю до трЄх €иц, а потом мы поджарим всех, кто в доме.
Ч ѕапа, пожалуйста! Ч завизжала в ужасе яйцерина. “еперь до неЄ, кажетс€, дошло, с кем она спуталась и какие непри€тные могут быть последстви€.
Ч —колько их? Ч тихо спросил яйцерик.
Ч ѕ€тнадцать, Ч сказал €. Ч ѕлюс ƒжон и яйцерина.
Ч –а-а-аз €йцо! Ч крикнул ƒжон.
Ч яйцедиана, ты выйдешь первой. Ёто их отвлечЄт, Ч сказал яйцерик. Ч яйцедок, яйцефиона Ч позиции у окон.  ак только выходит яйцедиана Ч стрел€йте.
Ч ≈сть! Ч сказала ‘иона.
яйцедок молча покатилс€ к окну.
Ч Ќе заденьте яйцерину, Ч прошептал яйцерик. –акетки у него в руках слегка дрожали.
Ч ƒва-а-а-а €йцо! Ч крикнул ƒжон.
Ч ј мы чего делаем? Ч спросил €.
Ч ћы с тобой,  ост€ —тарательное яйцо, выбегаем сразу же, как яйцедок и яйцефиона откроют огонь. ¬ыбегаем и кладЄм их всех. Ѕез жалости. ¬сех, кроме яйцерины. ќна Ч всЄ, что у мен€ осталось...
Ч ƒа € понимаю, чего ты начинаешь...
Ч ƒа пребудет с нами яйцо, Ч вздохнул яйцерик.
Ч “ри-и-и €йцо! Ч крикнул ƒжон.
Ч ѕогнали! Ч сказала ƒиана и, распахнув дверь, шагнула наружу, пр€ча ракетки за спиной.
ѕлатье с неЄ категорически сползло при этом, и € позавидовал виду, который открылс€ €йцам. ¬прочем, они один хрен ничего не понимают. ¬орон зато понимал.
Ч ѕорррррнуха! Ч заорал он, нос€сь в воздухе кругами. Ч ѕоррррно-перррррестрррррелка!
‘иона и яйцедок нажали на кнопки своих ракеток одновременно. я увидел, как р€ды колечек улетают в окна.  то-то заорал снаружи, послышались характерные хлопки Ч €йца взрывались.
Ч ¬перЄд! Ч крикнул яйцерик.
ќн выкатилс€ наружу, € Ч за ним. ќценить обстановку хватило секунды. »з п€тнадцати €иц осталось тринадцать, два других обратились в лужи с плавающими в них осколками скорлупы.
я прицелилс€ в ƒжона, нажал кнопку.  олечки полетели, но ƒжон отшатнулс€ в сторону и выстрелил по мне. я, стиснув зубы, осталс€ на месте. Ќу и не зр€. ƒействительно, щекотно и ничего больше.
Ч ѕолучайте, ублюдки, Ч проворковала ƒиана и, выставив перед собой ракетки, открыла огонь с двух рук сразу.
‘иона и яйцедок палили из окон. яйцерик в мгновение ока застрелил два €йца. ¬от в него полетел колечечный луч. я быстро заступил ему дорогу и выстрелил в ответ. яйцо с надписью Ђј”≈ї взорвалось.
Ч ¬от они! Ч сотр€с землю громовой голос. Ч Ќастал час расплаты!
я подн€л взгл€д, и челюсть у мен€ отвисла. Ётот голем был высотой с дев€тиэтажку. » ладно бы он был один, но их было трое, и все они шагали к нам.
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я первым направил на ближайшего голема ракетку и пустил луч колечками. Ћуч летел медленно, будто слыхом не слыхивал, что есть така€ Ђскорость светаї.
Ч ”мри! Ч гаркнули в левое ухо.
ѕовернутьс€ € не успел. ”спел только поймать затылком бейсбольную биту. ѕрихвостни ƒжона сообразили, что их страшное-опасное противо€ичное оружие на нас немножко не работает, и начали импровизировать. —ила удара у €йца была смешной, однако моему многострадальному позвоночнику этого хватило. ¬скрикнув, € упал на колени и оказалс€ лицом к €йцу с крашеным €йцом.
Ч Ќе надо было тебе св€зыватьс€ с семьЄй ƒжона ячменное яйцо, Ч прошипело €йцо и размахнулось битой.
ѕока оно размахивалось, € увидел, как луч долетел до голема и угодил ему пр€мо в грудь. яйцо, в которое он попал, засветилось ослепительно белым светом и взорвалось. —илой взрыва повело остальные €йца, голем покачнулс€.
Ч ”ра! Ч заорал € хором с вороном, который над битвою кружил.
—ловно подтвержда€, что, безусловно, ура, мне в лоб прилетело битой. ѕодавившись криком, € упал на бок.
Ч „то же ты никак не сдохнешь? Ч заорало €йцо, вновь поднима€ биту.
Ч Ќе умею, Ч пожаловалс€ €. Ч ”чусь-учусь, а толку Ч хрен...
”дарить €йцо не успело Ч его прикончила пинком ƒиана. ¬ыкрикнув что-то матерное, она пробила скорлупу п€ткой. Ќога погрузилась внутрь почти до колена.  рашеное €йцо смертельно побледнело, и узоры сделались ещЄ более контрастными.
Ч ∆ивой? Ч спросила ƒиана, высвободив ногу. ѕлатье она таки оп€ть придерживала, не использу€ вторую ракетку.
Ч ј как выгл€жу?
Ч ’реново ты выгл€дишь.
Ч «начит, живой. Ёто фича у мен€ така€.
ƒиана, впрочем, уже не слушала. ќтвлеклась на очередного отважного отморозка, попытавшегос€ атаковать еЄ ножом. яйцо получило по маковке ракеткой и скончалось на месте. ј ракетка уже хреначила лучом по следующему.
“ак, надо как-то подниматьс€. ¬ойна идЄт, а € вал€юсь Ч некрасиво. ’от€... ≈сли подумать Ч оно мне надо? ќружие у мен€ хорошее, дальнобойное, можно и лЄжа пострел€ть.
я, вдохновлЄнный этой мыслью, вз€л на Ђмушкуї всЄ того же голема и прин€лс€ палить ему по колен€м. √лавное Ч повалить, а там ногами запинаем.
яйцерина визжала вообще без передыху. Ќу, удобно, чЄ. ЋЄгких нет Ч визжи Ч не хочу. ¬от грохнут сейчас батю Ч будет знать, дурында. ≈сть же проста€ жизненна€ мудрость: кто теб€ к столбу прив€зал Ч тот враг. ѕочему девушки еЄ так плохо понимают? ЂЅьЄт Ч значит, любитї Ч это только в Ѕƒ—ћ работает. ћожет, конечно, яйцерина как раз из этих Ч фиг еЄ знает. „ужое €йцо Ч потЄмки.
» вдруг завизжала ‘иона. я, вздрогнув, отвлЄкс€ от расстрела голема и вывернул шею, пыта€сь рассмотреть, что происходит. ‘иона голосила, кажетс€, от одного лишь сопереживани€, потому что ничего страшного с ней не произошло Ч как торчала в окне с ракетками, так и торчит. ј вот соседнее окно пустовало. Ќа землю по стене стекали густые €ичные массы. —ветлого тебе перерождени€, яйцедок...
я вновь повернулс€ к голему. » воврем€. “от выт€нул руку и Ђвыстрелилї €йцом. яйцо, враща€сь, с пушечной скоростью полетело, к счастью, не в мен€. ј то тут бы € и кончилс€. —нар€д угодил в землю р€дом с ƒжоном, яйцериной и ещЄ одним из трЄх уцелевших расписных негод€ев. ќни прыгнули в разные стороны.
Ч ¬ы что?! Ч заорал ƒжон. Ч ћы на одной стороне!
Ч Ќет €иц, кроме €йцекратов! Ч громыхнул голем и выстрелил снова.
ќп€ть завизжала яйцерина, обрызганна€ потрохами €иц, которые, хоть и отрицали свою €ичность, оставались €йцами.
Ч ѕредлагаю временно объединитьс€! Ч крикнул €. Ч „исто пока €йцекратов не перебьЄм. ј потом Ч оп€ть дратьс€, не вопрос.
Ќапр€мую мне никто не ответил, однако предложению вн€ли. яйцерина направила ракетку на голема, ƒжон последовал еЄ примеру, а троим выжившим бандитам ничего не оставалось, кроме как повтор€ть действи€ шефа.
» тут первый голем, основательно потрЄпанный, ворвалс€ в посЄлок. “опоча огромными ногами (четыре €йца в основании стопы), он понЄсс€ пр€мо на мен€. я, стиснув зубы, выпалил по нему с двух ракеток. ‘иона поддержала из окна, ƒиана стрел€ла, опустившись на колено р€дом со мной. яйца рвались, лопались, грохот сто€л адский, вкусно пахло €ичницей.
Ч Ќам конец! Ч закричала яйцерина и, бросив ракетку, побежала куда-то прочь.
Ч ƒва €йца, два конца, а посередине Ч  остик, Ч прокомментировала ƒиана. Ч ¬станешь?
Ч ј надо?
Ч ќчень!
Ч Ќу, ок...
¬ставать действительно было уже очень надо. √олема разворотили примерно на треть, но вдруг откуда-то сзади прилетело ещЄ штук п€тьдес€т €иц, и он полностью восстановилс€. ќгромна€ нога ударила в землю в двадцати метрах от мен€.
Ч ‘иона, вон из дома! Ч крикнула ƒиана, помога€ мне встать. Ч Ѕежим!
Ч я не отступлю! Ч орал яйцерик. Ч Ёто Ч мо€ битва!
Ч Ќе сходи с ума, яйцерик! Ч попыталс€ урезонить его ƒжон. Ч Ќас слишком мало. ќтступаем!
яйца побежали слева от дома, мы с ƒианой Ч справа. ѕо пути объединились с ‘ионой.
Ч „то будем делать? Ч крикнула она, вытаращив огромные глаза.
Ч   порталу прорыватьс€! Ч процедила сквозь зубы ƒиана.
«а спиной грохотали шаги. ¬се три голема уже были здесь. ќбернувшись, € увидел, как дом яйцерика тонет, заваленный битыми €йцами. ∆ители ближайших домов высыпали на улицу и помчались наутЄк, бешено воп€.
Ч ѕрибор-то при тебе? Ч спросил € на ходу.
Ч Ѕ@@@@, - отозвалась ƒиана и, остановившись, повернулась к затопленному дому яйцерика.
Ч ¬сЄ врем€ забываю, кто из нас идиот, Ч сказал €.
√олем подн€л руку, цел€сь в нас €йцом. ј под его рукой вдруг мелькнуло маленькое чЄрное п€тно. ќно быстро увеличилось и оказалось вороном, который с трудом летел, удержива€ в лапах смартфон.
Ч –рррразз€ва! Ч каркнул он, выронив прибор в ладонь ƒиане.
Ч ¬от Ч единственный полезный член команды! Ч воскликнула она. Ч ¬сЄ, валим ско...
√олем выстрелил. ƒиана, не договорив, толкнула мен€ в сторону, сама прыгнула в другую. ≈й повезло меньше Ч голем успел сделать поправку. Ќаверное, он тоже не ахти как различал лица, так-то ведь это € ему враг номер один, по идее. Ќо €йцо прилетело в ƒиану. ’орошее такое €йцо, с Ђќкуї размером.
Ч ƒиана! Ч ахнула ‘иона, котора€ успела унестись шагов на дес€ть вперЄд, а теперь остановилась, схватившись за голову.
” мен€ тоже сердце Єкнуло. Ќо ƒиана уже поднималась. ћедленно и словно бы неохотно. ≈Є можно было пон€ть. ѕлатье не пережило такой мощной атаки. “кань утратила остатки прочности и смешалась с €ичной массой, котора€ обречена была впитыватьс€ в землю. ƒиана осталась в одном нижнем белье, не счита€, конечно белка с желтком.
Ћюбоватьс€ времени не было. я вскинул ракетки и ударил двум€ лучами по ногам голема. «ахлопали, взрыва€сь, €йца. √олем покачнулс€, взмахнул руками.
Ч Ќа, скотина! Ч визжала ‘иона. ≈Є лучи врезались голему в грудь и живот. Ѕез особого толку. —окращать число €йцекратов смысла не было абсолютно Ч всех их мы бы и за сутки не перебили.
Ч Ёй, ты!
я обернулс€ и увидел ƒжона ячменное яйцо. ќн целилс€ в мен€ из пистолета. “ого самого пистолета, который унЄс жизнь его сына.
Ч ”верен, что сейчас подход€щий момент? Ч грустно спросил €.
Ч ƒругого может и не быть.
Ч “ак-то да...
¬холостую щЄлкнул спусковой механизм. ѕотом Ч ещЄ раз.
Ч ƒа бессмертный €, бессмертный! Ч вздохнул € и легко отобрал пистолет у ƒжона. Ч —миритесь вы уже, господи...
ѕистолет €, за неимением лучшего, сунул за резинку трусов. ƒжон мужественно осознал, что оказалс€ в проигрышной позиции, и направил ракетку на голема. я, повернувшись, тоже прин€лс€ палить.
—обственно говор€, уже даже бежать смысла не было. “ри голема подобрались почти вплотную и могли настигнуть нас в один шаг. Ўесть рук одновременно подн€лись, бер€ нас на прицел.
Ч ќгонь по снар€дам! Ч скомандовала ƒиана.
Ёто действительно была единственна€ оставша€с€ стратеги€. яйцерик и два чЄрноузорных €йца сто€ли далеко, палили по големам, но на смену взорвавшимс€ €йцам тут же прилетали другие.
Ч ѕоквитаемс€ на том свете, Ч буркнул ƒжон.
Ч ќ, так ты суеверным заделалс€? Ч усмехнулс€ €. Ч ѕоздравл€ю, чЄ.
ƒжон не успел мне ответить. Ўесть рук выстрелили шестью €йцами сразу. “ут € быстро пон€л, что целитьс€ одинаково метко из двух орудий сразу Ч трудна€ задача. ќдно €йцо мне удалось сбить, второй луч улетел в небо. ƒжон вообще стрельнул куда-то в голову голему. ¬роде бы попал, но какой в этом был смысл? ¬ ту же секунду его снесло и размазало по траве пушечным €йцом.
Ч Ѕооооосс! Ч горестно взвыл черноузорный.
ƒиана и яйцерик с ‘ионой успели сбить остальные €йца.
Ч Ќеплохо! Ч прогремели голоса всех трЄх големов. Ч ј как насчЄт этого?
яйца полетели сплошным потоком. —начала было даже просто. я зафиксировал ракетки и бил в две точки, уничтожа€ €йца одно за другим. “аким же образом поступили и остальные. Ќо вот големы начали двигать руками, и траектори€ полЄта €иц прин€лась Ђгул€тьї.
Ч ¬сЄ пропало! Ч заорал €.
Ђ...мать, мать, мать...ї Ч привычно отозвалось эхо.
Ч «а холм! Ч услышал € вопль ƒианы сквозь грохот рвущихс€ €иц.
 ороткими перебежками, то и дело отстрелива€сь, мы переместились за ближайший жилой холм, покинутый жител€ми. ’олм тут же загудел, как барабан, от бьющих по нему снар€дов.
Ч ƒерьмо! Ч прошипела ƒиана, встав плечом к плечу ко мне.
Ч ƒа ладно, не всЄ так плохо. “ы, например, отлично выгл€дишь.
ƒиана лишь злобно зыркнула на мен€. ј заговорил яйцерик:
Ч ” нас лишь один шанс на спасение...
Ч –акетна€ установка? Ч спросила ƒиана.
Ч яйцекратам нужен  ост€ —тарательное яйцо.
Ч ¬от этот? Ч ≈динственный оставшийс€ черноузорный указал на мен€ ракеткой. Ч “ак отдадим его, и дело с концом!
Ч Ќу, попробуй. Ч ƒиана навела на него ракетку.
‘иона, смекнув, чем дело пахнет, вз€ла на прицел яйцерика.
Ч ƒа поймите же вы, Ч заговорил яйцерик, подн€в ракетки. Ч ќни убьют нас всех, если мы не выдадим им того, кто повинен в смерти  орол€-яйцо. Ёто особое €йцо, они выращивали его несколько лет и верили, что птицы...
—и€ние яичницы померкло. √олем перегнулс€ через холм и посмотрел на нас.
Ч «а  орол€-яйцо! Ч крикнул он и... рассыпалс€.
ƒиана рванула мен€ за руку. ѕеред нами разбилось €йцо. я бы шарахнулс€, но ƒиана даже бег не замедлила. ћы пробежали через €ичное болото, только потом огл€нулись.
„ерноузорному пришЄл конец Ч € видел кусочек скорлупы с фрагментом узора, плывущий по €ичному морю. яйцерик и ‘иона успели спастись. ѕричЄм, ‘иона несла на руках яйцерика.
ƒва других голема обогнули холм, безмолвно подн€ли руки, готов€сь нас расстрел€ть.
Ч ћне плохо! Ч слабым голосом произнЄс яйцерик. Ч  ажетс€, €... я умираю...
‘иона, обалдев от таких откровений, опустилась на колени, гл€д€ на яйцерика беспомощными глазами, в которых отчЄтливо читалось желание нажратьс€ вдрабадан.
Ч ѕа-а-а-апа-а-а-а! Ч ќткуда ни возьмись по€вилась яйцерина. ѕодбежала к ‘ионе.
Ч ƒочка... ѕрощай! я не держу зла. Ќе сердись и ты на мен€.
Ч ѕапа, нет, ты не можешь умереть!
Ч я чувствую! „увствую, как мо€ душа рвЄтс€ нару...
Ч «а  орол€-яйцо! Ч проорали големы.
Ч ≈сли мы реинкарнируем в €йца, € покончу с собой, Ч сказала ƒиана и сжала мне руку. ћы перегл€нулись...
» вдруг раздалс€ треск.
¬ тишине, предвар€вшей начало конца, треск был слишком тихим и непривычным, поэтому сразу привлЄк внимание. я повернул голову и увидел, что треснула скорлупа яйцерика. ј в следующую секунду трещина расширилась, и ‘иона, завизжав, выронила €йцо.
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‘иона выронила яйцерика, и он, под отча€нный крик яйцерины, прокатилс€ несколько метров. «амер, гл€д€ трещиной в небо.
я метнул взгл€д на големов и обнаружил, что они опустили руки, как будто бы тоже смотрели, потр€сЄнные, на гибель яйцерика.
—нова раздалс€ треск. яйцерина, подкативша€с€ к отцу, с визгом откатилась обратно. »з трещины показалс€ клюв.
Ч ћать мо€ женщина, Ч сказала ƒиана. Ч ќн что, серьЄзно?
Ч ƒуша! Ч прошелестел выдох сотен €йцекратов. Ч ƒуша вылупл€етс€!
≈щЄ один удар, и вот наружу показалась €рко-жЄлта€ головка. –аскрыв клюв, она чирикнула и с любопытством огл€делась. –аздалс€ грохот Ч големы повалились на колени.
Ч ѕапа?! Ч выдохнула яйцерина.
ѕтенец повернул голову к ней и пронзительно чирикнул, аж в ушах зазвенело. ѕотом задЄргалс€, доламыва€ остатки скорлупы, и, наконец, расправил крыль€. –остом оказалс€ чуть пониже мен€ Ч и как только в яйцерике помещалс€?
Ч ÷ып-плЄ-о-онок, Ч прот€нула ‘иона. ≈Є хвост, испачканный в €йцах, дЄрнулс€, уши шевельнулись.
Ч Ѕрысь, Ч негромко сказал €, привод€ еЄ в чувства.
‘иона встрепенулась, тр€хнула головой. ¬от так, правильно. “ы не кошка, ты алкаш-декламатор, так безопаснее.
Ч Ќо почему? Ч завопили €йцекраты. Ч ¬едь мы же всЄ делали правильно! ѕочему вознесение было даровано €йцеверу?!
Ч ѕотому что он Ч верил! Ч плачущим голосом ответила им яйцерина. Ч ¬сю свою жизнь он верил в то, что вознесение Ч удел достойных!
Ч ќн был прекрасным €йцом, Ч сказал, приближа€сь, тот персонаж, что тыкал в мен€ вилами после пь€нки. Ч ¬озможно, лучшим из €иц.
Ч ” него была выдающа€с€ €ичность! Ч подхватила женщина-€йцо, подход€ с другой стороны. Ч ћудрый, справедливый правитель.
Ч «амечательный отец! Ч всхлипнула яйцерина.
Ч ¬ыдающийс€ любовник, Ч добавила ещЄ одна €йцеверка.
Ч „то-о-о? Ч подпрыгнула яйцерина.
яйцеверы собирались вокруг чирикающего цыплЄнка, и каждый говорил что-то хорошее. ѕроисход€щее напоминало нечто среднее между поминками и днЄм рождени€. √олемы сто€ли неподвижно на колен€х. яйцеверы произносили речи. ÷ыплЄнок беззаботно чирикал. ¬прочем, беззаботности в его голосе оставалось всЄ меньше.
Ч ∆рать хочет, Ч сообразила ƒиана.
Ч » что нам с ним теперь делать? Ч спросила ‘иона, выбравшись из скопища €иц и встав р€дом с нами.
Ч Ќам? Ч переспросила ƒиана. Ч “ы что-то путаешь. Ћично € на птицефабрику работать не нанималась. Ќам сейчас надо бежать к порталу, срочно, пока все не очухались.
Ч ¬ таком виде? Ч спросил €, без особого энтузиазма огл€дев всех нас, начина€ с себ€.
я Ч в трусах и в €йце. ƒиана Ч в трусах, лифчике и €йце. ‘иона Ч в занавеске и €йце. —лучись с той стороны портала нормальный мир, нас тут же в кунсткамеру посад€т. ’от€ откуда в Ќимире нормальный мир...
Ч »дЄм к реке, Ч решила ƒиана.
Ч «аодно и помоемс€, Ч кивнул € и, увернувшись от подзатыльника, первым двинулс€ в нужном направлении. ќднако далеко не ушЄл.
¬ спину ударил порыв ветра, потом Ч ещЄ один. ¬етер был какой-то странный, и € обернулс€.
Ч Ќет, ну это уже слишком! Ч воскликнула ‘иона.
ѕожалуй, она была права. — неба, под восторженные возгласы €иц, опускалась, мерно взмахива€ крыль€ми, огромна€ курица.
Ч ѕтица! ѕтица прилетела! Ч голосили €йцекраты, не то в восторге, не то в отча€нии, что птица прилетела не к ним.
Ч  урица не птица, Ч пробормотал €, но так, негромко, мало ли.
 урица опустилась на свободное место р€дом с птенцом (€йца предусмотрительно раздались в стороны) и прот€нула ему зажатого в клюве черв€. „ервь был размером с мою руку. Ќе хотел бы € побывать там, где такие вод€тс€...  то б мен€ ещЄ спрашивал, чего € хочу, чего не хочу.
÷ыплЄнок прин€лс€ с энтузиазмом долбить черв€. яйца завороженно следили за этим действом.  урица нежно квохтала и подозрительно нахохливалась.
¬друг она словно бы поднатужилась и смешно отскочила в сторону. ѕод ней оказалось гр€зное €йцо, с полметра высотой.
Ч ћама! Ч пискнуло €йцо и почему-то подалось к яйцерине.
яйцерина катнулась навстречу, и вот два €йца соприкоснулись.
Ч я назову теб€ яйцериком, Ч услышал €. Ч ¬ честь моего отца. —амого лучшего €йца во всех мирах!
Ч  ост€, пошли нафиг отсюда, у мен€ мозг сейчас кончитс€! Ч прошипела ƒиана.
Ч –азве ты не видишь, как это прекрасно?! Ч возмутилс€ €.
Ч Ќет! Ч воскликнула она.
Ч „удо рождени€, Ч прошептала ‘иона. Ч ј у мен€ никогда не было детей...
ƒиана закатила глаза.
***
” реки мы провели не меньше часа. ѕомылись, постирались, только что шашлычка не хватало.
Ч ј та курица, что прилетела Ч здоровенна€ была, Ч сказал €. Ч —колько в ней? ћетра три?
Ч ”гу, Ч отозвалась ƒиана.
ћы лежали р€дом на оставленных кем-то коротких (под размер €иц) пл€жных ковриках.
Ч ¬кусна€, наверное, Ч вздохнула ‘иона.
Ч ∆аль, €йца нас не поймут... Ч закрыл € тему.
Ч Ѕлин. Ќадо идти! Ч ƒиана приподн€лась на выпр€мленных руках в соблазнительной позе. я не мог не оценить состо€ние еЄ лифчика. “ак себе было состо€ние, почти прозрачным сделалс€. Ч „Єрт их знает, что они через п€ть минут придумают. ѕока €йца штормит Ч лучше свалить подобру-поздорову.
Ч ѕрррравильно! Ч каркнул ворон. Ч √рррррримуэль!
Ч ƒа не будет там никакого √римуэл€, Ч огорчила его ƒиана. Ч ѕошли уже! Ѕудет врем€ позагорать.
Ч  огда? Ч захныкала ‘иона.
Ч ¬ морге! Ч огрызнулась ƒиана.
Ч ѕогоди, Ч сказал €. Ч ¬он, идЄт кто-то...
  нам приближалась яйцерина.  ак € пон€л, что это она Ч ума не приложу. Ѕольша€ еЄ часть скрывалась за каким-то тр€пьЄм.  огда она подкатилась ближе (уже не летала, видать, прошла любовь Ч зав€ли помидоры), оказалось, что тащит простыни. „истые белые простыни из дома яйцерика.
Ч «дравствуйте, Ч робко сказала она, остановившись возле нас. Ч я подумала, что вам, наверное, нужна будет одежда.
Ч Ќужна, Ч кивнул €. Ч —пасибо.
Ч ¬от... Ч яйцерина, порозовев, положила простыни на коврик ‘ионы. “а задумчиво повил€ла хвостом.
Ч  ак там €йцекраты? Ч спросил €.
Ч ќ, они... ќни больше не хот€т быть €йцекратами. ќни пришли в ужас, когда пон€ли, как много €иц уничтожили. яиц, из которых могли вывестись ѕтицы! Ќо всЄ же ѕтицы простили их и не стали карать. ѕапа показал им, как жить правильно, они теперь возвращаютс€ в свои дома, или стро€т новые.
Ч ясно, Ч сказала ƒиана. Ч ј с нами-то как? ћир-дружба?
Ч ƒа. я вела себ€ глупо, Ч сказала яйцерина. Ч —мит √ладкое яйцо был грубым и жестоким €йцом. я хотела сказать спасибо тебе,  ост€ —тарательное яйцо, за то, что пришЄл мне на помощь. ѕрости, что не сказала этого раньше.
ќна говорила как-то крайне бес€че, нараспев, покачива€сь в такт словам. Ѕудто религиозна€ фанатичка. “ипа Ёлегии. Ѕр-р-р!
Ч ¬сЄ рррравно дурррра, Ч сообщил ворон, который гул€л по пл€жу, периодически чего-то там выклЄвыва€ среди камней.
Ч ѕрава ваша птица, Ч грустно вздохнула яйцерина.
Ч ƒа ладно, Ч махнул € рукой. Ч Ќу, психанула, перенервничала Ч с кем не бывает. “ы скажи лучше, нас сейчас к порталу-то пропуст€т, нет?
Ч  онечно! Ч воспр€нула духом яйцерина. Ч я ведь теперь Ч  оролева-яйцо, они сделают так, как € прикажу.
Ч ј? Ч только и спросил €.
Ч “ак мен€ назвали бывшие €йцекраты, а €йцеверы согласились. ѕтица оделила мен€ особым вниманием, снес€ мне €йцо. » теперь € Ч почЄтное €йцо этого яйца.
“ут уже даже у мен€ мозг начал кончатьс€, и €, дл€ виду покивав, вз€л первую попавшуюс€ простыню. ќна была маленькой Ч только-только вокруг по€са зав€зать. ƒругую € накинул на плечи, типа плаща. Ќу вот, уже можно в цивилизованный мир сунутьс€. ” нас летом некоторые по улице так и ход€т, вообще не пар€сь.
‘иона и ƒиана тоже нацепили на себ€ по две простыни. ѕистолет у мен€ ƒиана забрала, прикрепила к своему оде€нию. ¬ правой руке сжала смартфон.
Ч Ќу, пошли?
ћы и пошли. яйцерина предводительствовала. ¬след за ней мы покинули пл€ж, оказались в деревне. ÷ыплЄнок сидел возле дома яйцерика и доклЄвывал черв€ка.  урицы не было Ч улетела, видать. ¬ообще, всЄ выгл€дело, как в мультике: вот только-только кругом разруха, ад, кровища и дерьмище, и вдруг Ч бабах, все уже радуютс€, а вокруг Ч чистота. ƒом яйцерика словно помыли. Ќа земле ни следа скорлупы, белка и желтка. ¬сЄ стало, как до недавнего побоища, разве что €иц ощутимо прибавилось. ¬се они смотрели на цыплЄнка, а цыплЄнку было на всех одинаково плевать.
Ч  ак только крылышки окрепнут, он улетит к другим ѕтицам, Ч сказала яйцерина с грустью.
Ќо еЄ тут же обрадовал чисто вымытый малыш-яйцерик. ќн выкатилс€ из дверей дома и с криком: Ђћама!ї Ч понЄсс€ к ней.
Ч ƒа-да, маленький, мамочка скоро, Ч проворковала яйцерина. Ч ѕодожди немного, € только провожу наших гостей. ’орошо?
Ч ’олосо, Ч пробубнил недовольный ребЄнок и вернулс€ в дом.
¬се встречные €йца клан€лись яйцерине. ¬ернее, наклон€лись перед ней Ч ну, уж как умели. ¬ такой вот торжественной атмосфере мы покинули деревню €йцеверов. —пустились по тропинке на бывшее лежбище €йцекратов. “ам и сейчас были €йца, но уже не сидели без толку, ожида€ прихода, а де€тельно суетились. »з земли, подчин€€сь каким-то неведомым нам €ичным силам, росли холмы в форме €иц, которым предсто€ло вскоре сделатьс€ €ичными домами. Ќекоторые уже выросли, и €йца сновали то внутрь, то наружу, налажива€ быт.
¬близи портала никто не строилс€. ќн так и висел посреди огромного пол€, перелива€сь радужным п€тном.
Ч я велю построить вокруг него стену, Ч поделилась планами яйцерина. Ч » выставлю охрану. ћало ли что может прийти с той стороны...
Ч ƒа хуже нас Ч вр€д ли что придЄт, Ч сказал €.
Ч ¬сЄ возможно,  ост€ —тарательное яйцо. ¬сЄ возможно...
¬озле самого портала мы простились. я обн€л яйцерину, заверил, что дл€ мен€ было бы честью стать еЄ мужем, но высока€ в небе звезда зовЄт мен€ в путь. яйцерина выразила формальные сожалени€.
Ч ѕриходите в гости! Ч сказала она напоследок.
Ч ¬от уж нафиг! Ч отрезала ƒиана. Ч Ћучше вы к нам. √отовы? “ри-два-один!
Ч ѕрррррощай! Ч каркнул ворон €ичному миру.
***
Ч ј! Ч первое, что € услышал, переместившись.
ќткрыл глаза и вскрикнул. ѕередо мной сто€л человек Ч это несколько обнадЄживало. “олько вот голова у него была раз в дес€ть больше нужной и квадратна€.
Ч ј! Ч повторил человек, хлопа€ на мен€ глазами.
Ч јга, Ч сказал €. Ч  ост€ —тарательное... ј, к чему эти титулы. ѕросто  ост€!
Ч ј, Ч согласилс€ человек и, подн€в руку, вынул у себ€ из лица нос на длинном кост€ном стержне.
Ч √осподи, что это? Ч пропищала ‘иона. Ч ћен€ сейчас вырвет!
Ч  ост€, св€жись с Ўарлем, да поскорее, Ч сказала ƒиана. Ч ” мен€ плохие предчув...
Ч ј! Ч гнусаво крикнул безносый, и у него взорвалась голова.
Ч ƒа @@ твою мать! Ч заорала ƒиана.
ћы сто€ли на синем тротуаре, с ног до головы залитые кровью и мозгами. ¬округ нас сто€ли дома из зелЄного кирпича, над нами желтело небо.
Ч ј! Ч услышал €. Ч ј! ј! ј!
—о всех сторон к нам торопились квадратноголовые, вынима€ носы.
Ч “ардис! Ч заорала ƒиана в смартфон. Ч ¬ чЄрный список этот мир! ƒаже если будем помирать, и это будет единственный вариант Ч в топку!
Ђ оординаты мира занесены в чЄрный списокї, Ч отозвалс€ смартфон.
я смахнул с браслета ошмЄтки и прин€лс€ натыкивать номер Ўарл€-корабл€.
Ч ј на бегу можешь? Ч спросила ƒиана.
Ч ј какой у мен€ выбор-то, блин?

